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DEDICATION 



This book is dedicated to the sacred memory of 

Palahalli Narayana Iyengar 


Srimathe Ramanujaya Namaha 
Publisher’s Note 

Palahalli Narayana Iyengar Charities 

A registered Charitable Trust 

Sri.M.A.Narayana Iyengar, popularly known as Palahalli Narayana 
Iyengar, worked in the field of education. Commencing his career as a 
schoolteacher, he held various positions and retired as District Education 
Officer. 

Narayana Iyengar was an active member and the Hon. Secretary of 
Ubhaya Vedanta Pravartana Sabha of Bangalore for many years. It was 
during his active tenure that the present building of the Sabha came up. He 
was also actively involved with the conducting of examinations of the 
Sabha at Melkote, every year. Apart from the various committees he was 
connected with professionally, he was also actively connected with many 
social, cultural and educational organizations. 

A man of virtue and by nature very helpful, Narayana Iyengar was a 
person of broad vision. There were in his house always, many aspirants 
pursuing collegiate studies or catching up with the barest minimum level 
of learning. These folks came from the interior parts where such facilities 
were not existent. Many a young men and women who could not find a 
reasonable place to live and learn, came to his house. The small details 
of their background, status, religion, etc. did not matter to him. His house 
was always ready to host and accommodate them. His family - rather his 
wife, along with the daughters in law, took care of these students’ daily 
basic necessities. These young people became a part of the family and 
were taken care of accordingly. Being a good teacher, he made sure that 
he always had time to teach them or clarify their doubts in any subject. 
Many of these young people performed their marriage in the house. Many 
elders in the community considered having the marriage performed at the 
house itself was a blessing to the young couple. 

One such uncle who had stayed and studied in this house and has 
always been nearer to our family, inspired the grandchildren of Sri. 
Narayana Iyengar to build an Organization that would in its own small way, 
keep up this good tradition of Sri. Narayana Iyengar. This gave birth to the 
formation of a Charitable Trust called Palahalli Narayana Iyengar Charities 
in the yearl 996. The main aim of the Trust is to help the needy in the field 
of education, by extending financial aid. It has targetted the young children 
who undergo the basics of education in Primary, Middle and High School 
level. The Scholarship has been so structured that it takes care of the 
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educational expenses of these students for the academic yean Apart from 
identified educational institutions, individual applications routed through 
institutions like Sri Mandyam Srivaishnava Sabha are entertained by the 
T rust. 

Realizing the need to educate the public about the rich heritage of our 
various religions and their relevance as of today, the Trust has embarked 
upon publishing works on these. The first publication brought out was an 
English translation of “Tirupallandu” by Shri.M.A.N.Prasad, in an easy to 
follow format. The good response we have received for this publication has 
encouraged us to come out with our second publication, again a translation 
of “Tiruppavai” by Shri.M.A.N.Prasad, in a similar format. 

Prof. N. S. Iyengar, Editor of ‘Dayadevi’, a journal published by Sri 
Ramanuja Mission, Mumbai, has been kind enough to spare his time and 
edit the entire work. We are very grateful to Sri Ramanuja Mission, 
Mumbai, for kindly consenting to distribute this publication. 

It was indeed our good fortune that our first publication “Tirupallandu” 
was released by our acharya, Prof.M.A.Lakshmithathachar of Melkote. At 
our request, he has been kind enough to bless us with a foreword for this 
book. We are extremely grateful to him for this kind gesture. 

We are thankful to the readers who have bought ‘Tirupallandu". Many 
readers, who received the book, have sent donations or bought copies for 
distribution among their friends & folks. Many have communicated their 
appreciation of the work and its purpose. We are grateful to all of them for 
their encouragement and support. 

The path ahead is very long. We would request organizations and 
individuals to continue their encouragement, guidance and support to all 
our endeavours. 

God Bless. 

Palahalli Narayana Iyengar Charities 



THE AUTHOR’S NOTE 

Tiruppavai', is widely known among the Srivaishnavas as it is recited 
at most houses and in temples. The composition is so lyrical that it is set 
to classical ragas and sung. Some years back, I happened to read Late 
Sri G P.Rajaratnam’s book on ‘Tiruppavai’. I was immensely impressed by 
the lyrical beauty of the work. The thought of many people missing out the 
joy of reading this, as they might not know or understand Tamil, prompted 
me to to translate this into English, so that the beauty of this great work is 
made to reach more people. In fact, this was my first translation. Many of 
my friends and well wishers who read the manuscripts felt that this should 
be brought out as a booklet and suggested that I include in it transliterations, 
word by word meaning, a brief explanation and so on, to make it 
comprehensive. Reworking on it to include these aspects took some time. 
In the mean time, as I had started translating “Tirupallandu", I could 
complete it in such a format earlier and hence it got published first. The 
good response received by my first publication “Tirupallandu" has been a 
great source of encouragement. 

I have tried to bring into the translation of “Tiruppavai", the feel and 
the spirit of the original work. If this translation is successful in making the 
reader get a glimpse of the greatness of the original work, I would be 
immensely happy. 

Here again, Sri. G.P.Rajaratnam’s translation is the source that I 
have drawn heavily from. As with my earlier work, Prof.N.S.Iyengar has 
spared a lot of his time and taken up the task of editing this book too. 

It was my good fortune that my first book “Tirupallandu" was released 
by our acharya, Prof.M.A.Lakshmithathachar of Melkote. He has kindly 
consented to our request and written a foreword for this book. We are 
extremely grateful to him for this kind gesture. 

Like my earlier work, this book has also been published by Palahalli 
Narayana Iyengar Charities, Bangalore and Sri Ramanuja Mission, Mumbai 
have been kind enough to take up its distribution. 

I am grateful to all the people who have been instrumental in bringing 
out this work. 


Mumbai 
May 2004 


M.A.N. Prasad 



About the Author 
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Srimathe Ramanujaya Namaha 


Foreword 

Tiruppavai is a pastoral poem par excellence flowing from a tender 
and delicate heart, which had no pretensions of the so called, modern 
civilized manners. It is in the form of direct appeal to the Lord by an 
innocent person having a strong yearning for selfless service to the Lord 
of the Universe. Tiruppavai the divine poetry consisting of thirty stanzas in 
Tamil is recited in every household of srivaishnavas even today as a Holy 
hymn. Non-Srivaishnavas also recite this daily in their homes. Tiruppavai 
is sought after by troubled souls irrespective of caste or creed for obtaining 
mental solace. In other words it can be said that Tiruppavai is a universal 
poetry appealing to one and all. 

From the point of view of poetic beauty, I feel that Nacchiyar 
Tirumozhi of Andal is superior compared to Tiruppavai. But, Tiruppavai is 
said to be the seed of all the Vedas. Vedas stand for all knowledge in this 
universe and Tiruppavai brings out the essence of this knowledge in a 
nutshell. It is also said that a person who has not learnt Tiruppavai is a dead 
weight to this earth. 

Science is the religion of today. Our youngsters do not accept many 
things, which are said to be unscientific. There is no place for faith, feelings 
and belief in their heart. Their lives are becoming more and more mechanical 
without any tinge of filial love, affection and concern for the welfare of 
others. Exactly in this context we need works like Tiruppavai, which show 
utmost concern to the welfare of the Supreme Being Himself, who is 
immanent among all beings of this world. 

We frail human beings, when we think of our own shortcomings and 
Supremacy of the Lord of the universe cannot resist the temptation to 
surrender unto His lotus feet. We being the repositories of unlimited 
ignorance and sin, cannot do anything else except submitting ourselves to 
the will of the Lord who is the repository of Love unlimited, Knowledge 
unlimited and so on. Realizing this, Andal surrenders at the lotus feet of the 



Lord with a burning desire to offer her selfless service to the Lord divine. 

Sri.M.A.N.Prasad, a beacon of the Palahalli family of Bangalore, has 
become a spiritual Consultant also because of his unswerving devotion 
and dedication to Srivaishnavism. Wherever we are and whatever we may 
be, the penance and the religious fervour of our elders will get into our 
genes and make us enter into the spiritual field. Sri.M.A.N.Prasad deeply 
involved in spiritual pursuits befitting his family tradition has brought out 
this beautiful gloss on Tiruppavai in English to cater to the needs of modern 
youths who do not know any other language except English. This is an 
attempt to drive home the crest jewels of our spiritual poetry into the hearts 
of the modern youth and make them more affectionate, emotional and 
aesthetic, in other words, human beings. I feel honoured to write this 
foreword and express my deep debt of gratitude to Sri. Prasad for giving me 
this opportunity. 1 am sure that this effort will also be crowned with success 
as his previous effort of translating of Tirupallandu. How I wishl that Sri. 
Prasad also brings out the contents of the commentaries of Periyavaccan 
Pillai and others on these works in the years to come. 

M.A.Lakshmithathachar 

Director 

Academy of Sanskrit Research 
Melkote - 571 431 



Srimathe Ramanujaya Namaha 

TIRUPPAVAI 

The Sacred Prayer 

Tiruppavai is a collection of 30 poems sung by Saint Sri Andal or Goda 
Devi. 

The Glorious tale of Sri Andal 

In the city of Srivilliputthur, there lived a great devotee called Vishnu 
Chitthar. He was known as Periyalwar, meaning the great saint. He used 
to regularly worship the local deity Vatapatrashayee (the Lord reclining on 
the Banyan leaf) with a garland of flowers and Tulasi. One day, while 
digging in his Tulasi garden, he found a girl child. Periyalwar brought up 
this child as his daughter. Peryalwar named her “ Goda n since it was a gift 
of the mother earth. 

It was customary for Periyalwar to make a garland of flowers & Tulasi 
for Vatapatrashayee and keep it in a basket, to be taken to temple. It was 
also customary for Goda to wear this garland and admire herself in the 
mirror and then keep it back in the basket. One day Peryalwar saw this. 
How could he offer the garland worn by his daughter to the Lord? That day 
he did not offer any garland to the Lord. That night, Lord Vatapatrashayee 
appeared in his dream and asked him as to why he did not offer the garland 
that day. Periyalwar explained what had happened. The Lord said that the 
flowers became more fragrant after Goda wore the garland and instructed 
Periyalwar that henceforth he should offer only the garlands worn by Goda, 
as that was what he liked. From that day Periyalwar used to offer the Lord, 
garland only after it was first worn by Goda. That is why Goda is also known 
as “Choodikoduttha Nachchiyar” (one who gave the garland after wearing 
it). 

God§ was a great devotee of the Lord and decided that she would 
wed none other than Lord Narayana. She sang 30 such devotional songs* 
which are known as Tiruppavai, and 143 songs, which are known as 
“Nachchiyar Tirumoli”. Seeing the devotion, learning and detachment from 
worldly interests of Goda, Periyalwar called her as And^l. 

Andal chose to marry Lord Sriranganatha. Some say that Periyalwar 
took Andal to the sanctum of Lord Sriranganatha where she merged with 
the Lord, while some others say that Lord Sriranganatha came to 
Srivilliputthur and the marriage ceremony took place with all the pomp and 
gaiety. 

Srivilliputthur, as a place of birth of Andal and the place where 
Periyalwar lived, is an important centre for all Srivaishnavas The following 
verse speaks of glory of Srivilliputthur: 

x 



_ Srimathe Ramanujaya Namaha _ 

Original text and transliteration: 

Gan-cmp iSInjjbf cfiniT; Gsirsflj&paT 6ijn-(L£(ipiT 
(Jsrr^I iDcwfliofn_ib CpiTGiTp^piT; j^jiLiirQ) 

JBWQ) U£$1T €urr(Lpy)fT (BfT€5T lB€5)p«dT ^gl^pfT 
efflcbc 61 n£§nir Qeup>& C«frgjjriT 

lose 

a<£K3)ioo* sSeri&rzLecifco* 

Kodai pirandavoor govindan vazhumoor 
Shodimanimadam tonrumoor 
Neediyal nallapatthar valumoor 
Nanmaraihal odumoor 
Villipthur vedakkonoor 

Translation: 

The town where Goda was born, where Lord Govinda lives, 

Where one sees towering mansions glittering with gems, 

Where upright devotees live, where people read the four Vedas, 
Villiputthur, the town of Vishnu Chitthar, the master of Vedas. 

Meaning 

Kodai - Goda Devi, pirandavoor - place of birth, Govindan - Lord 
Govinda, vazhumoor - town where (Govinda) lives, shodi - Shining or 
luminous, manimadam - mansions decked with gems, tonrumoor - 
town where such mansions are seen, neediyal - following upright way of 
life, nallapatthar - good devotees, valumoor - where such people live, 
nanmaraihal - the four vedas, odumoor - town where they are read, 
Villipthur vedakkonoor - Villiputthur where the master of Vedas Vishnu 
Chittar or Periyalwar lived. 


Tiruppavai 
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_ Srimathe Ramanujaya Namaha _ 

Tiruppavai 

Tiru means sacred or auspicious. Pavai means “ Vrata ” or prayer. It also 
means a young maiden. Sri Andal imagines herself to be a gopi, Srivilliputthui’ 
to be Gokula, the young maids of that town to be gopis and Lord 
Sriranganatha to be Srikrishna in Tiruppavai. The verses describe the 
prayer undertaken by the gopis to attain Lord Sri Krishna. Tiruppavai is said 
to be the essence of all teachings and occupies a prime place among the 
works of Alwars. Tiruppavai is well known for its lyrical beauty. It is sung 
regularly in temples and many homes. Each stanza ends with u Our 
commendable and unique prayer shall be fruitful! ” 

The importance of Tiruppavai can be known from the following verse: 
Original text and transliteration: 
urrp&rEJSdr £rrAgio upLootiq. &rril©Lb 
(ku£i£a)GTT$§js@ib efiljfcfirgjib - G«rr«)$ £ii5)£ 

£0)iupg|ib ^(fliLirrp LDrr«fli_6S)[r 

QOaJlULb (SLDUUglub QJIX)L|. 

aborts?* 

© -B © -o 

Paathakangal theerkum 

Paramanadi kaattum 

Vedangalanaitthukkum vitthaahum 

Kodai Tamil iyandaindum maindum ariyaada maanidarai 

Vaiyyam shomaippudu vambu 

Translation: 

Those who do not know 
Goda's thirty verses, 

The reliever of all sins, 

The guide to Lord’s feet and 
Essence of all Vedas, 

Are a burden to this earth 



Srimathe Ramanujaya Namaha 


Meaning : 

Paathakangal - sins, theerkum - relieving, paramanadi - the lord’s feet, 
kaattum - guiding or showing the way (to attain Lord’s feet), vedangal - 
vedas, anaitthukkum - to all of them, vitthaahum - be the essence, 
Kodai - Goda devi, Tamil - in Tamil, iyandaindum aindum - the thirty 
verses (five times five plus five), ariyaada - those who do not know, 
maanidarai - men or people, vaiyyam - the earth, shomaippudu - 
carrying, vambu - wasteful, purposeless or unproductive. 
Conventionally, the following verses known as ‘Thaniyans’ are recited 
before reciting Tiruppavai. ‘Thaniyan’ is a poem consisting of a single 
stanza. 

The Thaniyan composed by Sri. Bhattarya. 

Original text and transliteration: 

jBoTITgjr&JS CTDJ&C&T <fllfi|£H_GIO'oU£Lb 

a.^Gufr^uj « 0 e 4 €wub 
urrFfnffiLiib 6 fo 6 uib 
v «nS)$$ib 

doG&jrrff #lo^i_iTiLJfrib ch)[T(£)) 0 « 6 ifl£ib 
ujrr uo)rr^s 0 j£iLi qraffiGp 
G«rr$fr $gtoo)uj jbid {gipuSl^i b 
y,uj q-fijiroug] y,uj : 

S33osd 6 ro rip 

A^c^atoo arttfdo oira zfcoij. 

rloera rfd: ^d£Ddo 2 Ago±>s 

Neelatungasthanagirithati supthamadhbodhya Krishnam 
Pararthyam swam shruthishatashirasiddha madhyapayanti 
Swocchishtanam srujinigalitham ya balathkruthya bhunkthe 
Godaa tasmai namaidamidam bhooya yevastu bhooyah 


Tlri innavai 
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Translation: 

We salute again and again Goda Devi, 

Teacher of the essence of vedas and upanishads, 
Who woke up Lord Krishna, reclining on the 
High bosom of Neeladevi, and won him over 
With the garland that she had worn earlier. 

The Thaniyans composed by Uyyakkondar 

Original text and transliteration: 


'aOTOTaJlLIQ) L|§JfiD€U *0pu*iri(gLI 

udrgy ^0uufro)6u ud)u^iuib - JgdfTaflflnjiurrd) 

Ufri^iQa/rQ^pirdr ppuiriorroo) yiMano) 

@44 Q«/r@^rra)ffT 4 Q& rragy. 


cbrfj edortd^ 

steFsJaadsfc* - 

rfD^j5dJ*)c5^ eyfssije)s3^ 
iLqp* 

Annavayal puduvai Andal arangarku 
Pannu Tiruppavai palpadiham - innishaiyal 
Paadikkodutthalai narpaamalai poomalai 
Shoodikkodutthalai shol 


Translation: 

Sing about Goda Devi of Srivilliputtur - where 
Swans wade around in the lush fields - who 
Garlanded the Lord Ranganatha with Tiruppavai 
A garland of melodious poems composed by her. 



Original text and transliteration: 


Q«ituj.(3uj Qpir&uiTa&Qj 
uiriq. cW 0 srr 6 ua)co uebeuenaTujrnLi - piriq. 
C* 6 uiBiai_ 6 uits@ crcvrsDor afi)^) «r«r(D ®ibu>ir|i)pib 
jBirib si_ajnr oj«wr«wK5io jbw®. 


jbdo^ioaoije 

£oQoi)dDS?sjq, sifi^sS^oSjsaJ^ - se 
sSeortc&jdj?^ &Qo£>rf, &sto fc 
f3jo Sidra drs s&e rfe^aoD. 

n 


Shoodikkoduttha shudarkodiyae tholpaavai 
Paadiarulavalla palvalaiyal - naadinee 
Vengadavarkkennai vidhiyenra vimmatram 
Naam kadava vannamae nalhu 

Translation: 

O' Slender & radiant one, who offered Lord the garland worn by you, 
Many bangled one, who kindly sang the ancient Tiruppavai, 

O’ the one who ordained your father to get you married 
To Lord Venkateshwara, kindly bless your devotees. 


TiruDDavai 
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Srimathe Ramanujaya Namaha 


TIRUPPAVAI 

The Sacred Prayer 

1 

Original text and transliteration : 

$rEi«ciT iDjfi pCTT€Bnr6Tnrft) 

jBcrrFL-U CSufTgjeSrr GurrgjuSlGeuTrr Gj&ifl«)£u5iT 
#(Ti£>«)@ib ^,iLiun-U|.8P Ctecbcutf ^gjiBtrffirrdT 

anirGcu®) Q«rr©jfeQffry5lo)6ffT jBjspGsmjGfT @iD[rdfT 
5T(T(T(&£ «OTCWfl UjG^ITGD^ @OT®#lfS14lB 

siriTGiDofl* «^rr ld^iulo Gurrd) (ipajiprrOT 

jBrrtrrrujflSJTG&T jbid«G« u«)(Dj£®6ufT«n 

urrCStrmt gs^pu ui^jfegi q-cb criburrcuiTUj. 


ori^ s±>a adrf riaiTO©* 

arad^Pjeriiaeo 4 rfeodcCDec 4 

fcecFsi^a&ijk 4 tJojj^sSjS t^q^cb&xo 4 sis? 4 
ioo^deo 4 &radD?i© do?} 4 dodriraed?} 4 ddod?} 4 
acFeo 4 ^ tfri oiid^sed, cfo^o&oridj 4 

ora o 

rocFskea z^ortts* secFskaaksd 4 sopeu 4 sioao^sj 4 
TOTOobfsde rfdtf/ dc3j ^dirafs 4 
sjsdoeo 4 syiaow dja^ 15 ^ 5 ^ 01355330 ^* 


Marhalitthingal madi nirainda nannalal 
Neeradappoduveer podumino nerilaiyeer 
Sheermalkum aayappadi selvachirumirhal 
Kurvel koduntholilan nandagopan kumaran 
Aeraaynda kanni yashodai ilamshingam 
Kaarmeni chchengan kadirmadiyum pol muhatthan 
Narayananae namakkae parai tharuvan 
Paror puhala ppadindaelorembavai 




_ Srimathe Ramanujaya Namaha _ 

Translation: 

In the auspicious month of Marhali 

Known for its moon lit nights 

Join us for bathing in the river 

O’ beautiful and richly decked maidens of Gokula. 

Nanda Gopa’s son - slayer of evil with sharp spear, 

Yashoda’s lion-like son, with body dark as a rain cloud, 

Face glowing like Sun and Moon and eyes red and radiant, 

Will surely bless us, let our prayers earn the praise of all. 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation: 

In the month of Marhali, known for its moonlit nights, Goda Devi is inviting 
the other maidens of Gokula - which is overflowing with wealth -who are 
decked with lovely jewels, to join her for the holy bath in the river. She tells 
them that the lion like son of Yashoda and Nanda Gopa, Lord Krishna, who 
slays evil ones with his sharp spear and is radiant with eyes glowing like 
the sun and moon, will definitely bless them in their unique prayer. She 
urges that this sacred prayer be conducted in such a manner as to earn the 
appreciation and praise of all. 

Meaning : 

Marhali thingal - the month of Marhali or Margashira, madi nirainda - full 
of moon light, nannalal - good days, neer ada - to bathe, poduveer - 
those interested in, podumino - do join us, ner ilaiyeer - those with lovely 
ornaments, Sheer - riches & wealth, malkum - overflowing, aayappadi 
- Gokula the land of cowherds, selva - beautiful and rich, chirumirhal - 
young maidens, kurvel - sharp spear, kodum - destroying the wicked or 
evil, tholllan - engaged in the task of (destroying the wicked or evil), 
nandagopan kumaran - Nanda Gopa’s son, aer - brilliance or glow 
aaynda - full of, kanni - eyes (full of brilliance), yashodai - Yashoda’s, 
ilam shingam - young lion like son, kaarmeni - with face like the dark rain 
bearing clouds, chen kan - red eyes, kadir madiyum pol - like the Sun 
and moon, muhatthan - having face (like the sun & moon), Narayananae 
-Lord Narayana himself, namakkae - to us, parai - a musical instrument, 
also blessings or answer to our prayers, tharuvan - shall give or bless us 
with, paror - the people of this world, puhala - praise or appreciate, 
padindu - follow the prayer, ael - commendable, or - unique, em - our, 
paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 
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Original text and transliteration: 

a>Qjiu$§i 6uirjpaSitffiirdii jBrTQptb pib uira)Oj«@ff 
QffiunjLb iliflanffsfiir GaafGfir, uirjisugidr 
enuuj^ gjuSloriD ug'LOCVTi^. uirt^ 

Q|BiuiL|<8irGajnrib uirgj«wrG<wriMb j&mlsirGo) ^tririq. 
«didu9i 1® cr(j£G$trib ujcoiflil® pirib Qpi^Giurrih 

Qffujiuir^aiT QfftuGiuirib £«(g(Daoor Qffdfrp ^G^irih 
gujQptb iS1ffO)9i|ib «j^5f€i)aiiL|ii) finsaiuLii). 

ft.iuiL|iDirp «r<wr<wfl sr«b $!f srihuirajiriLJ. 

dQ^aoV* des?&rae gjdjdeov* 

^<XD& COlrf, dddirfagBa 
dato.fiQ edj* asajclQ edr* sravade aeroa 
d^ctotijCjiciraesi^ dx>Oi&j jzradnaoiraed^ 
doin 4 dd dolf3 6 edj <r sed^d^ z^djs/djsedj* 
oakdBdj* ij^oiosb* esS^a±odj* d^ts, 
eroois.dndri otod?3 edjaedoz^roafc* 

o re cb 


Vaiyatthu vaalvirhal naamum nam pavaikku 
Shaiyyum kirishaihal keleero paarkadal 
Paiyyatthuyinra paramanadi paadi 
Naiyyunnom paalunnom naalkaalai neeradi 
Maiyitteludom malarittu naamudiyom 
Shaiyyadana shaiyyom theekuralaicchenrodom 
Aiyyamum picchaiyum aandanaiyum kaikatti 
Uyyumaar enni uhandaelorembavai 



_ Srimathe Ramanujaya Namaha _ 

Translation: 

O’ folks of the world, do you know 

How we go about this unique prayer of ours? 

Singing praise of the Lord who sleeps on the ocean of milk 

We will bathe at dawn and will not partake ghee or milk 

Will not line our eyes or beautify ourselves, nor will we wear flowers 

Will not do anything forbidden, nor will we indulge in petty talk 

Will be hospitable and give alms generously 

And shall happily abide by these terms 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation: 

Here, Goda Devi explains how they go about this unique prayer. After 
bathing in the river early in the morning, they will pray to the Lord who is 
reclining on the milky ocean. They will have simple food devoid of ghee or 
milk and shall not adorn themselves with flowers or eyeliners. They will not 
do any thing that is forbidden or indulge in petty talk. They shall be 
hospitable and give alms as generously as possible. They will abide by 
these conditions willingly and feel confident that their commendable and 
unique prayer shall be fruitful. 

Meaning: 

Vaiyatthu - this earth, vaalvirhal - people or residents, naamum - we, 
nam pavaikku-foroursacredprayer, shaiyyum-whatwedo, klrlshaihal 
- activities, keleero - have you heard?, paarkadal - milky ocean, 
paiyyatthuyinra - sleeping lightly, paraman - the Lord’s, adi - feet, 
paadi - sing praises, naiyyunnom - will hot eat ghee, paalunnom - will 
not drink milk, naalkaalai - at the break of the day or sun raise hour, 
neeradi - taking bath, mai - black substance used for lining the eye. ittu 
eludom - shall not line our eyes, malar - flowers, Ittu naam mudiyom - 
shall not adorn ourselves with, shaiyyadana - that which should not be 
done or is forbidden, shaiyyom - we shall not do, thee - bad or evil, 
kuralal - petty talk, chenru odom - we shall not tell others, aiyyamum - 
hospitality to guests, picchaiyum - alms to the poor, aandanalyum - to 
the extent possible, kaikatti - we shall offer, uyyum - living, aar - in this 
fashion, enni - thinking thus, uhandu - attaining satisfaction, ael - 
commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall be f ruitfull 


Tiruppavai 
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3 


Original text and transliteration: 

ELCOSGTT pp LJfri ^ 

^rrrEiffGTT rr>iburr«>€u*@s tfrrjDjfl jfoinq.arird> 
|f&AdTf£l pirQi_*o>irib (ipibioirffl Quiugi 

$)fEj@ Ou00 Qff£Q/5gyr© e_«6rr 
^fBJ06U6J)6TTU GufTjflfib Qun’jfilcuCWT© «OTTU@UU 

G£fcJ«frG0 qffi£)©f&gl GP 65)50 

cunrrcjs« (^i_ib /§la)|pA0ii) cuflTOTd) Qu®ib u*««ot 
jSfti«rr£ Clff«U€Liib r§l«nnj/ 5 gJ CTLbuirojfriu 

LoA oio^ao^rf en)^ cdeo^a 

o 

fsaorts^ sras^&j 23^4 ^eo^tja^e^ 
stoftdj rode^d: 4 .Sorts?*' dxdro & 0 doft*c£> 

Lorb ddio ddc* ea/sdo tfabu*' erods? 

°L 

dporbds^dpj^ 1 ^ JyPOdodi ^r® 4, ddbd, 
ieorade ^i^dbsb 2>eo*3 dadj dy, 
wort * 4 dd^ ad^dr* ds^e?* dcbo dzb^v* 
aeorrcd dejjd^ ad^eeiraedowarood*' 

Ongi ulahalanda utthaman per paadi 
Nangal nam paavaikku chchatri neeradinal 
Theenginri naadellam thingal mummaari peydu 
Ongu perum shennal oodukkayal uhala 
Poonguvalaippodil porivandu kan paduppa 
Tengaade pukkirandu sheertha mulai patri 
Vaanga kkudam niraikkum vallal perum pashukkal 
Neengada shelvamniraindelorembavai 



Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation: 

Singing the many names of Lord Narayana 
Who measured the worlds with his strides, 

If we devotees bathe at dawn for this prayer, 

Draught will vanish and all over, regular rains will follow 
Fishes will play amidst rich, golden paddy fields 
Shining bees will sleep in blossoming flowers and 
Rich cattle will generously flood the pails with their milk. 

Amidst this abundance and wealth, 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation: 

Lord Narayana in the avatara of Vamana measured the worlds in his three 
strides. Recalling this, Goda Devi says that, if we sing the names Lord 
Narayana who measured this world in three strides and bathe at dawn for 
this prayer, all the ills due to want of rain will vanish and regular rains will 
occur. The land will flourish with tall, well-grown, red and ripe paddy fields, 
where fishes will play around and shining bees will relax in blossoming 
flowers. The cattle will generously yield milk, which will fill the vessels and 
pails and overflow. With such abundance and wealth lasting forever, our 
commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Meaning: 

Ongi - grow hugely, ulahu - the world or the lokas, alanda - (one who) 
measured, utthaman - the great one, Lord Narayana, per paadi - singing 
the names, nangal- we devotees, nampaavaikku- our prayer, chchatri 

- in connection with, neeradinal - if we bathe, theengu - hardships due 
to lack of rain, inri - will not be there, naadellam - all over the land, thingal 

- in the month, mummaari - three times, peydu - pour down (the rain), 
ongu - the tall crop , perum - big or huge, shennal - red and ripe paddy 
in the field, oodu - in the middle, kkayal - fishes, uhala - play around, 
poom kuvalai podil - in the blossomed Kuvalai flowers, porivandu - 
shining bees, kan paduppa - go to sleep, tengaade - without scaring, 
pukku -enter, irandu - sit down, sheertha mulai - udderfull of milk, patri 
vaanga - when milked, kkudam niraikkum - filling the vessels, vallal - 
generous, perum pashukkal - cattle or cows, neengada - ever lasting 
or unending, shelvam - wealth, niraindu - always full of, ael - 
commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 


Timnnawai 
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Srirnathe Ramanujaya Namaha 


4 


Original text and transliteration : 

aasrrswnrl 901©) JB ans«(rG&jfl) 
^,^)iL|siT l|«@ Qp&Jb§l Qairuirir^G^jfil 
mit^i (jp^oifiuaiT c_0ojib Guiro) Qidiu 

uir^liu^ G#(r(«5«H_u u^iDjBn’uatr ansuSla) 
^yJIGutrsb iflareffl. aj«mbi_|iflGurra> jSsjrgj 
prriflirGp ffiritiiis Qpa>jBfip epweDg Guira 
cuir^p c_a)(®6jfld) Qui£jj£li—mu pirisjaitajib 

minra^l jBijitl. ifliljpjBgl cr«) 91T sribuireuinij 


t-sb, £>e ^ddsJeo* 

(j&aixiv* zfyfy A©O8O*3,e0 

eruat^dario^ erocbdosypeeJ 4, sS:cd^ tfdaia, 
stijUPabz* &/ae*d 4 sSj^ctoixs* $ 4 otoej* 
oe^eypee^ £o?^ dud^OdpeeJ 6, 

3wjjide dddau 2 ^ s&jeo* 

saw dai^orooS^ fsaortod^ 

s&aaoFtJ 8 aeoad d:SoU*s3 edpedororooS^ 

(3 


Aali malaikkanna onru nee kaikkaravael 
Aaliyul pukku muhundu kkodaartheri 
Oolimudalvan uruvampo! mai kkurutthu 
Paaliyan tholudai pparbhanabhan kaiyil 
Aalippol minni valamburippol ninnradirndu 
Thaalaade chaarngamudaittha sharamalai ppol 
Vaala ulahinil paydidaay naangalum 
Maarhali neerada mahilndelorembaavai 



Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation: 

O’ Lord of rains, please do not let us down 

Lifting water from the sea, raise up with a roar and 

Assuming the dark blue colour of Narayana, who preceded the deluge, 

Flashing like the discus of Padmanabha with magnificent arms, 

Thunder like his conch ‘ Valampuri’ and without any delay 
Bless the entire world by pouring down as though 
Lord Vishnu is raining arrows from his bow “ Sharnga ” 

We devotees shall bathe with joy at dawn for this Marhali prayer 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation: 

Here is a beautiful imagery of the rainy season. Goda Devi appeals to the 
rain God not to let them down and prays him to lift the water from the bottom 
of the seas with a roar and rise to the skies assuming the dark blue colour 
of Lord Narayana. Having risen there, she urges him to bless the world by 
flashing lightnings like the discuss of Lord Padmanabha, thundering like 
the conch Valampuri, pouring down heavily as though Lord Vishnu is 
sending a shower of arrows from his bow ‘Chamga’. Thinking of the Lord 
in every element of the rain, we your devotees shall delightfully bathe at 
dawn for our prayer and our commendable and unique prayer shall be 
fruitful. 

Meaning : 

Aali - heavy or huge, malalkku anna - Lord of the rains, onru - in one way, 
nee - you, kaikkaravael - don’t let us down, aaliyul - in the sea, pukku 
- enter, muhundu kkodu - lifting the water, aarthu - with a roar, eri - raise 
to the skies, ooli - the deluge, mudalvan - one who was there before (the 
deluge), uruvampol -, like his form, mai -your body, kkurutthu - darken 
in to a blue shade, paali aam - stately and beautiful, tholudai - having 
arms, parbhanabhan - Lord Padmanabha’s, kaiyil - in his hands, 
aalippol - like the discuss, mlnni - flash lightnings, valamburippol - like 
the conch Valampuri, ninnru adirndu - stand resolutely and thunder, 
thaalaade - without any delay, chaarngam - Lord Vishnu’s bow known as 
Charnga, udaittha - arising from or thrown from, shara malai ppol - like 
the rain of arrows, vaala - to make the world live, ulahinil paydidaay - 
shower on this world, naangalum - we, your devotees too, maarhali 
neerada - for this sacred bath in the month of Marhali, mahllndu - (shall 
proceed) with great delight, ael - commendable, or - unique, em - our, 
paaval - prayer, aai - shall be fruitful! 


Tiruppavai 
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Srimathe Ramanujaya Namaha 


5 

Original text and transliteration : 

IDITUJGDOT L0OTg)J QJLlDgJSmj 

glfiuu Qu0lSfT UJ(ip6DGffTj5> gJGJ)p6U«n«fT 
^ujrr (§cofb$o .jflcb Gprrflmpjib ^escfl cfilcn &&)&$> 
0jrewiui 6fi)aT«&(g5 Qffujf ^rrGLorr^iranaT 

pCiurriDiruLi cujBgl J5n*ii> gjUDCDir g/refiljE Q$rr(ipgi 
QjrruSlaTiro) uiriq. LDaTf^«Tfro) 

Gumu iS)«)£iL|ib n@£®ojfraT j8arTfD«rra|L£> 

§nsrr@ib Offuq yo> ^it cnhurrojiruLi 


*te>o ±>4 dddx&d^ 

ddbaeo* otosk>4 i&d^^ 
wo&o* £>o* 5±)rtl^^ 

rasioeddcSj 

dpeab <£)U^atorij* 

Maayanai mannu vadamadurai maindanai 
Thooya peruneer yamunai thuraivanai 
Aayar kulatthinil thonrum mani vilakkai 
Thaayai kkudal vilakkam shaida daamodarane 
Thoyomaay vandu naam thoomalar thooytholudu 
Vaayinaal ppadi manatthinaal chindikka 
Poya pilaiyum puhuduruvaaninranavum 
Theeyinil thooshahum sheppaelorembavai 




Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 

After bathing at dawn, if we pray by offering flowers and 
Singing and meditating on Lord Krishna - full of wonder and glory, 

Born at Mathura on the bank of the mighty and holy Yamuna, 

Who sparkles like a gem among the cowherd clan, 

Lord Damodara who brought glory to his mother Yashoda - 
All our past sins and also the ones we might commit, 

Will burn away like a piece of cotton shall on contact with fire 

Therefore, let’s sing the glory of the Lord and 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

Singing praise of Lord Krishna - whose life was full of glorious and 
wonderful deeds, who was like a gem among the cowherd clan and 
who brought glory to his mother Yashoda - will burn away all our sins, 
past present and future, like fire would burn away a piece of cotton on 
coming in contact with it. Therefore, let’s sing praise of the Lord and our 
commendable and unique prayer shall be fruitful. 

Meaning : 

Maayanai - Lord Krishna with glorious and wonderful qualities, mannu - 
thinking of or establishing a contact, vadamadurai malndanai - Lord 
Krishna who was born in the city of Mathura in the northern part, thooya 

- pure, peruneer yamunai - river Yamuna with its heavy and gushing 
waters, thuraivanai - one who lives on the bank of Yamuna, aayar 
kulatthinil - in the clan of cowherds, thonrum - shining, mani vilakkai - 
gem like lamp, thaayal - mother (Yashoda), kkudal vllakkam shaida 
daamodarane - Lord Damodara who brought glory to his mother Yashoda, 
thoyomaayvandu -comeafterpurifying with bath, naam-we, thoomalar 

- pure and sacred flowers, thooy - offer, tholudu - serve the Lord, 
vaayinaal ppadi - sing praises, manatthinaal chindikka - think of in our 
minds, poya - old or earlier, pilaiyum - sins, puhuduruvaaninranavum 

- those committed later or in future, theeylnil - in fire, thooshu aahum - will 
be like cotton (in fire), therefore, sheppu - lets sing the praise of Lord with 
out fail, ael - commendable, or - unique, em - our, paaval - prayer, aai - 
shall be fruitful! 




Srimathe Ramanujaya Namaha 


6 

Original text and transliteration : 

L|dr(Gn)[b 4irewr L|6rr6iTsm[niJ6ffT GarruSleiSleb 

Qciidrenerr Gutrtr&jii) Gsil^.encuGujrr? 

iSloroririij cr(Lp^B^(rmij| Guuj(ip«neo pigaiswr© 

SOTOTff fFSLli) «€0« ffiySIlLI* «irG«0(T##l 
Oeudrer^ ^p-e£l«) §in9ei) « 5 uditib£ afil^eoan 

B-arar^gja Q«rr«wr© (rp6jfl»jrr.5(a5ib Giurrils^ii) 
Q id error cr(ipj 5 gi ^iflQiudrjD Guirtreuib 


&zx>£qfi row 4 ^d 4 oi>n*' ioeo^Oo 4 
dtf^ SQtioftz* dedddsiJ 4 i!^d,oio? 

au^raoft 4 decd^sfcodj docaock 
rftf^rtdd: 4 sScjef^oi) B^djse^ 
dtf.d ddo 4 add. 

v _s a J (I 

ero?>.di Ao,od) dxiddo^ao^jo oiraeftd^o 

V —o u 

di^doot^ 00 ^ s&dddsft 4 

ero^dJ 4 ^3od^ 

Pullum shilambina kaan pullaraiyan koyilil 
Vellai vilishangin peraravam kettillaiyo 
Pillai elindirai pey mulai nanjundu 
Kallachakatam kalakkaliya kkallochchi 
Vellatharavil thuyilamarnda vitthinai 
Ullutthukkondu munivarhalum yogihalum 
Mellavelundariyenra peraravam 
Ullam puharndu kulirndaelorembavai 




Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 

O' young maiden, wake up! Haven’t you heard the chirping of birds? 

Or the blowing of conch at the temple of Garuda’s Master? 

The sages and yogis have arisen early and 

Are chanting ‘ Hari, Harimeditating upon 

The Lord who drank the poisoned milk from Putani and 

Kicked to death Shakatasura who had come in disguise, 

The creator of all, reclining on Adishesha on the milky ocean. 

As this sacred sound reverberates and brings us solace 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

Goda Devi describes the various activities that take place at the early hours 
of the morning and bring solace to the devotee. She asks, if the young 
maiden has not heard the chirping of birds or the blowing of conches at the 
temple, or the chanting of Hari’s name by sages and yogis who are 
attaining immense happiness by constantly thinking of the Lord who drank 
the poisoned milk from the breasts of Putani, kicked to death the Shakatasura 
who had disguised himself in the form of a cart wheel and who is reclining 
on Adishesha on the milky ocean. In the midst of all these inviting setting, 
our commendable and unique prayer shall be fruitful. 

Meaning : 

Pullum - the birds, shilambina - are chirping, kaan - see, pullaraiyan - the 
king of birds, Garuda, koyilil - in the temple (of Garuda’s Master), vellai - 
white, vili - beautiful, shangin - conche’s, per aravam - loud roar, 
kettillaiyo - haven’t you Meard, pillai - O' young girl, elindirai - wake up / 
get up, pey - demon or rakshasi called Putani, mulai - breasts, nanjundu 

- drinking the poison (in milk), kalla - deceitful/ in disguise, chakatam - the 
demon called Shakatasura, who assumed the form of a cart wheel, 
kalakku aliya - disfigure or destroy the form, kkallochchi - kick with legs, 
vellaththu - the ocean of milk, aravil - on Adishesha, thuyll amarnda - - 
in deep yogic sleep, vitthinai - Lord Narayana the creator of all things in 
the universe, ullutthu kkondu - thinking of in their hearts, munivarhalum 
yogihalum - the saints and yogis, mella -slowly or gently, yelundu- get 
up, hari yenra - chanting of Hari's name, per aravam - loud chants, ullam 

- heart, puharndu - enter, kulirndu - cool or soothe, ael - commendable, 
or - unique, em - our, paavai - prayer, aal - shall be fruitful! 


Tin innavai 
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7 


Original text and transliteration : 

4* sircar aeo0§i 

Gufl&n Gus&peutb GaL-i^aocDGiLur Guuju Qu 6 wrG«wr 
«ir«ib iSljDUL|ih ««o«<uuu« ansGuiijSgi 
currff I 6 g)j(ij 0 ipd) ^iu^^Iujit iDjjjj£)«STrr<b 
9 «o,?u $u5)it ^ajib G«ilU(. 6 J)«)GiiJir 

j 5 irtu«u Quewr iSlaronnul (Birfnriuewrarr (ipitpfl 
Ga;eu«naru uirt_ajib $ G«lGi_ ilu^^Giurr 
Gftf(ip«)i_iijfriLil flp W enburrojiriLj 

dejfc>de&3,orfco 

de&d ejez^ddsft* SeU^oiee 
532brf^ ads^dj* tfOSoOd, 
rodrfdo&Mosoa^o&o* s^ssc* 

L^atefci, dccoddddr 5 ' Set^djOlo? 
jrooiiao^^ <£js?s,o±r 6 ' asosoira?^ e±us^f 
iJedjsJ^ SBjCidjdj^ Se fctSj. dd^oirae 
ieddiid^otaxdd* ^ddedoedosjjraoS^ 

Keechu keechenrengum aanaicchattham kalandu 
Peshina peccharavam kettilleyo pey penney 
Kaashum pirappum kalahalappa kkai pertthu 
Vaashanarum kulalaicchiyar matthinaal 
Oshai paduttha thayir aravam kettillaiyo 
Nayaha pennpillai narayanan moorthy 
Keshavanai ppadavum nee kettae kidatthiyo 
Theshamudaiyay tthiravelorembavai 
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Tiruppavai 



Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 

O’ foolish girl! Don’t you hear the chirping sound 
Created by the group of Bharadwaja birds? 

Gopis with their fragrant tresses and tinkling of their jewels 
Are churning the curds, don’t you hear that churning sound? 

O’ young maiden leading us, as we sing praise of Lord Narayana, 

Who slew the demon called Keshi, will you be asleep? 

O’ radiant one, open the door and join us 

Let us go and bathe in the river 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

Young maids, on their way to the river for the holy bath and prayer, are 
going from house to house and inviting the other young maids to join them. 
In one of the houses, the young maid is still asleep. Goda devi and the 
others urge her that the day has begun with the chirping of Bharadwaja 
birds, tinkling noises of gopis churning curds and the singing praises of the 
Lord who killed the demon Keshi. In the midst of all this, how could the 
young maid sleep? This is not befitting the radiant young maid who should 
be leading the group. So they urge her to hurry up and get ready to bathe 
in the river and pray that their commendable and unique prayer be fruitful! 

Meaning : 

Keechu keechenru - the chirping sound, engum - all over, aanaicchattham 

- Baradwaja birds, kalandu - in a group, peshina - chatting, pecchu 
aravam - the sound of their talking or chirping, kettilleyo - haven’t you 
heard, pey penney - O’ foolish girl, kaashum - a kind of necklace with 
coins, pirappum - a necklace with a turtle pendant, kalahalappa - making 
tinkling noise, kkal pertthu - bringing their hands together, vaasha narum 

- fragrant, kulal - curly tresses, aicchiyar - maids of Gokula or gopis, 
matthinaal - with the churning rod, oshai paduttha - make churning 
noises, thayir aravam - noise of curds being churned, kettillalyo - haven’t 
you heard ?, nayaha pennpillai - O' young girl leading us, narayanan 
moorthy - Lord Narayana, keshavanai - who killed the demon called 
Keshi, ppadavum - as we sing his praise, nee - will you, kettae kldatthlyo 
• be still sleeping listening to all this, theshamudalyay - O' the radiant one, 
thlra - get up and open the door( lets go for the sacred bath), ael - 
commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aal - shall be fruitful! 


Tiruppavai 
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Srimathe Ramanujaya Namaha 
8 

Original text and transliteration: 

<S£6UfT«Tlb QsueTTQOTCVTp GT0G&LD 6lS© 

GLOUJcurrdn' uiji&f56 OT sitgwt u5)£(g6TT€TT iSIriTG&OTSt^jLb 
GurrcurrOTT GurTil65Tprr«Diju GufrarriDO) airjjg] e_6&T«j)6OTa 
5h.6^6UfTOT 6Uf5gJ J§65TGjDfnh G®fTglffi€0(lpQDl_lU 
ufrcumu crcLpjfejSijnruLJ urn^u urny Qsrrcwr® 

LorTGurriLi iSlaTfbj£rr«)€ffT LDcb.Q)«>(r LomLi^iu 
Gpcuir^l G$g uwOTff Qffsup j&inb G&efilppneo 

^6U(TQ6U65Tp ^FITlLljij§| ^0CJT ^fT €TlhLI ITQJ fTlLI 

6CW*533ofek* rf^dbsS^ £>1±>£KS±> 
d:eok*5S>?3* to^sWbsfc* 

4fy5jj»c3* ^oz± ioedbaoostoc^oi 

e&q cdjd^&Qock 

a±>qd A 

deraarfe^^ 24 ^ 

Kilvaanam Vellenrurumai shiruveedu 
Meyvaan parandana kaan mikkulla pillaihalum 
Povaan pohinrarai ppohaamal katthunnai 
Kkoovuvaan vandu ninrom koduhalamudaiya 
Pavaai elundirai paadi parai kondu 
Maavai pilandaanai mallarai mattiya 
Devaadidevanai chenru naam shevitthaal 
Aavaavenraaraindu arulorembaavaai 




_ Srimathe Ramanujaya Namaha _ 

Translation : 

The eastern sky has begun lighting up and 
Cattle have moved out in search of the tender grass 
All the maids are ready to go and bathe in the river 
We have held them back and come here to call you. 

Singing the praise of Lord Krishna - the Lord of Lords - 
Who slew the demon Keshi in a horse form, 

And destroyed wrestlers Chanura and Mushtika, 

Who shall certainly be kind enough to bless our prayers. 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

O’ inquisitive girl, see the eastern sky has already turned white and 
buffaloes have started out to the fields in search of tender grass. All the 
young maids except you are already on their way to the river for their holy 
bath. We have held them back from going without you and come to wake 
you up. Get up and come with us. Let’s sing praise of Lord Sri Krishna who 
killed the demon Keshi disguised in the form of a horse, by cleaving him into 
two and destroyed wrestlers like Chanura and Mushtika. If we approach 
that Supreme Lord and prostrate before him, he shall listen to our prayer 
with lot of compassion and bless us. 

Meaning : 

Kil - Eastern, vaanam - sky, vellenru - has turned white or bright, erumai 

- buffaloes, shiruveedu - tender grass, meyvaan - to graze, parandana 
kaan - have started out to the field, see, mikkulla - all others, pillaihalum 

- young maids, povaan - to bathe (in the river), pohinrarai - are going, 
ppohaamal - so that they won’t go (leaving you), katthu - keeping them 
under watch, unnai - you, kkoovuvaan - to call you / take you along with 
us, vandu - (we have) come, ninrom - (and are) standing, koduhalam 

- inquisitiveness, udaiya - having, pavaai - girl, elundirai - get up, paadi 

- let’s sing (praise of Lord Sri Krishna), parai kondu - let’s obtain the 
musical instrument, maavaai - the demon called Keshi who came in the 
disguise of a horse, pilandaanai - ( Lord Sri Krishna)the one who killed 
him by cleaving him into two halves, and mallarai - wrestlers like Chanura 
and Mushtika, maattiya - one who destroyed them, devaadidevanai - that 
Supreme God, naam chenru - we shall go to, shevitthaal - if we prostrate 
or surrender ourselves, then that Supreme God would avaavenru - out of 
sheer compassion on us, aaraindu - shall look into our needs and arul - 
bless us, ael - commendable, or - unique, em - our, paaval - prayer, aai 
• shall be fruitful! 


Tiruppavai 
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Original text and transliteration : 
piocafl mrn_£gjff ajpguih e£lorsQaif)uj 

gnuib su3j£$ giaSlw «siaB6wr Gldsu g>m ajor®ib 
iDiriDfror ldsGoti lostufiaa^ajii) prrdr ^jpajiriilil 
iDfnfiirl ^isucnar cr(tpui3(5fir? c_ib iosot ^itot 
sarcnioGujir <3ffafi)Gi_ir ^arig^Gcorr 

g^iDu Qu®0g]uSI«) iniB^ltruuLi-iiGaTiT? 
iKiruDiriuaii iorr£&j«n a>aj@j5$0T cranOporp 
jB^LDih usuajib issfilarjpj syeo ^rr sriburrcufruj 

OsW 4 00& 

^JSdd^ ddiU & O&Orfjdieo* tfE^d^didd* 
drodn;^ d^d^e skrit^ridcs 4, zsv* sdroodj 4 
dsidxo 4 ed^ 4 £5t32^j,edj3e eras 4 didv 4 35 ^ 
cn®ci) A ai®e oe odFjeioe 

adidjCho^ctoo 4 djosdd^tfjae 

dja)ddr3^ d^cbocjrjc^d^j 

sasidJ 4 dos&fc 4 dd^ed/sedororooi 4 

Thoomanimaadatthu chutrum villakkeria 
Thoopam kamazha tthuyilanaimel kanvalarum 
Maamanmahale manikkadavan thaal thiravai 
Maamir avalai yeluppeero un mahal thaan 
Umaiyo anri cchehudo anandalo 
Yemapperunthuyil manthirapattalo 
Maamaayan madhavan vaikundanenrenru 
Naamam palavum navinraelorembavai 
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Translation : 

In the high-rise mansion, studded with pure gems 

Lit all around with lamps and fragrant with sweet incense 

O’ uncle’s daughter, sleeping on the luxurious bed 

Unbolt the gem-studded door. Aunty, kindly wake her up 

Is your daughter dumb or deaf? Is she in the deep slumber 

Of the early morning hours or has some one cast a spell on her? 

As we keep chanting the names of Madhava, Lord of Vaikunta, 

Lord full of wonder and glory, and so on, again and again, 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

Goda Devi is going round the place calling the other maids to join her in the 
prayer. In one such house, a high raise mansion studded with gems, 
fragrant with incense and well lit with lamps is a young maid still asleep. 
Goda asks her to get up and open the gem-studded door. When she does 
not respond, she urges the maid’s mother to help them by waking her. She 
asks if her daughter is deaf or dumb that she is silent in spite of all their calls. 
Or, is she in the deep slumber that one gets into in the early morning hours 
or has any one cast a wicked spell on her that while all are singing praise 
of the lord, she is still sleeping oblivious of these things. Goda Devi urges 
her to wake up and join them in singing the many names of the Lord so that 
their unique prayer shall be fruitful. 

Meaning : 

Thoo - pure, mani - gems, precious stones, maadatthu - multistoried 
houses, chutrum - all around, villakku yeria - as the lamps are burning, 
thoopam - incense, kamazha - as the fragrance of the incense is 
spreading, tthuyil anai mel - on the sleeping mattress, kan valarum - 
sleeping, maaman mahale - maternal uncle’s daughter, mani kkadavan 

- the gem studded door, thaal thlravai - undo the bolt and open the door, 
maamir - maternal aunt, avalal - her, yeluppeero - will you please wake 
her up? un mahal thaan - is your daughter, umaiyo - is she dumb, anri 

- or, cchehudo - is she deaf, anandalo - or is she in the deep slumber of 
the early morning?, yemapperum thuyil - deep sleep oblivious of other 
things, manthirapattalo - has somebody cast a spell on her?, maamaayan 

- Lord full of wonder and glory, madhavan - Madhava, vaikundan - Lord 
of Vaikunta, enrenru - so saying, naamam palavum - many names of 
God, navinru - as we chant, ael - commendable, or - unique, em - our, 
paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 


Tiruppavai 
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Original text and transliteration: 


Ci5irrbsiff «QJir««ib q@iiarrD .suDioanrajI 
mppoptb ^rrtrn-CScrrr OJirew ^fDSurr^mr 
prrprop gi^iruj (Lpi* pmjtrujefflen igibiflira) 

Guirppu uaop 0©d) L|«5T<wfl u_icbt rr«3 uott© 9© iBirdr 
anppg^o' ©ibu«©«wg)Jii> 

Gprrpgi Qpm&G& Qu©(Bg|u 9 «)gir€jT gjBpirCarrr? 

«^,pp jisirpiSgiieni-iijrnu ^©(bjswGib 

CgppLOiniJ supgi jSp srfib ^n 1 sribuireuiriLi 


fi/afesD, t^dc^aodJ 4, ey)3i>2orf,dc& fc F320& fi ' 
3sred/3f idirarao*' 

^Pjee^sjj djddid^ dociracbfrcs?* 

<jj3a,3 & sroai^&eu 21 ^ sbojotfcbrsF&di 1 ' 

—c o 

jiraeeojdxjdtf/ dcbo&csoeF 32?^ dora;&Qe 
we^dd^esdjOiraoij* odoorWocbe 
iee^sSucd^ dodo iddedjsedororaoS^ 

Nottrucchuvarham puhuhinra vammanai 
Maatramum taaraaro vaashal tiravaadaar 
Naatratthulaaimudi narayanan nammaal 
Potrapparaitharum punniyanaal pandorunaal 
Kootratthin vaayvilnda kumbhakarunanum 
Thotrumunakke perumthuyil thaan thandaano 
Attravanandaludaiyaai arungalame 
Tetramaai vandu tiruvaelorembavai 



Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation: 

0’ young lady, merited to enter heaven through prayers 
You may not open the door, but could speak to us from with in 
Lord Narayana, adorned with the fragrant tulasi 
Will certainly bless us when we pray Him. 

Has Kumbhakarna, who was slain by holy Sri Rama long ago, 

Accepted defeat and gifted you his massive slumber? 

O’ the excessively sleepy maid, you are the jewel of our group 

Wake up calmly, open the door and join us 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation: 

In another house, the maid is neither opening the door nor answering them. 
Godasays, O’ young lady, merited to reach heaven through the auspicious 
prayers, if you do not wish to open the door, should you not speak also? 
Lord Narayana, wearing fragrant tulasi on his head will certainly answer 
our prayers and bless us. It looks as though Kumbhakarna - who was one 
day, many years ago slain by Lord Sri Rama - lost out to you and gifted you 
all his sleep. You are like a jewel among all in our group. Shed this lazy 
slumber, wake up peacefully, open the door and join us. Our commendable 
and unique prayer shall be fruitful. 

Meaning: 

Nottru - by observing the sacred prayer, chuvarham - Heaven or Swarga, 
puhuhlnra - capable of entering, ammanal - lady, maatramum taaraaro 
• can you not speak also?, vaashal - the door, tiravaadaar - those who do 
not open (the door), naatra - fragrant, tthulaai -Tulasi, mudi - one who has 
worn on his head, narayanan - Lord Narayana, nammaal - by us, potra 

- worshipped, pparai tharum - giving us his blessings, punniyanaal - by 
holy Lord Sri Rama, pandu - in the past, orunaal - one day, kootthatthin 

- Yama the Lord of Death, vaayvllnda - fell into the mouth of (death), 
kumbhakarunanum - Kumbhakarna, the brother of Ravana well known 
for his sleep, thotrum - having lost, unakke - to you, perum thuyil - the big 
sleep, thaan - he, thandaano - did he give you, atta - excessive, anandal 

- sleep, udaiyaai - one having (such sleep), arunkalame - jewel of our 
group, tetramaai - wake up peacefully, vandu - having come, tlra - open 
the door, ael - commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai 

- shall be fruitful! 


Tiruppavai 


25 





Srimathe Ramanujaya Namaha 


11 

Original text and transliteration : 

5OTTfBJ56TT U€D 5>JDf5§l 

Qffri>n)irit $n)«b OffOTgu Q,?iLJiL|ib 

( 5 JDJD QmirarrJilwsuiTf Garrajsurr fib QuirjpQafri^Guj 
L)pp ^(r&l Lj€ffTLDuSICSco Gurrf g-iruj 

ajbjDffif GfiT^liAirir ero)G«>ir 0 ib cuffi i§)«ft 
<y>|i)|Dib L|0jS§i (ipila) Qj€wr«wrajT Glut ljiti_ 
^IjppirGf GuffnGf Qaaxsuu (3u«nri_n , ilii). j£ 

crjbpa0 E_iDiBi@ib Quir0dr <7«b g>if CTibuirojiriij. 

tfe^dd^fsoris? 4 do tfdfk 

dtu^o 4 Sdoe^ok ddii^ako^d^ 

*e^dj3k,©3d Iraedoo 4 did: 4 dP^Bc&e 

die^ddeFako 4 ^jdstioJod sypraosodj 4 

jbesidi dja ee^drodeira edodJ 4 stack kfc 4 
_> -0 -0 « 

stoe^sk 4 d>s£d^ dsioC^dr^tC 4 decFs&d 
2>ts3^de derode ^djosstij ke 
kw^&jdortdJ 4 dptf^edraedoCTmoi 4 h 

Kattru kkaravaikkannangal pala karandu 
Shetraar thiralaliyacchenru sherucchaiyyum 
Kuttrammonnillaada kovalar tham pporkkodiye 
Puttraravalhul punamayile podaraai 
Shuttratthu tholimaarellorum vandu ninn 
Muttram puhundu muhilvannan per paada 
Shittraade peshaade shelvappertdaatti nee 
Yettrukkurangam porulaelorembaavai 




Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation: 

O’ young maiden, you are the slender golden creeper of 
The cowherd clan - rich with numerous milk yielding kine 
And strong enough to annihilate its foes in battles. 

O’ svelte peacock, please do wake up and join us 
When all the maidens have gathered at your door 
Singing praise of Lord Sri Krishna, how could you be still asleep? 

O’ divine beauty, what is the meaning of your undisturbed slumber? 
Wake up quickly and join us to bathe in the river 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation: 

This describes the beauty of the maid and also the rich brave tradition of 
the cowherds of Gokula. These cowherds are not only good at tending and 
milking the cows but are also matchless at annihilating their foes in a battle. 
This slender and shapely maid is the pride of such a flawless and noble 
clan. Goda urges this doe eyed beauty, who is like a golden creeper, to get 
ready and join them. All her friends and folks have come to her doorsteps 
and are singing praises of Lord Sri Krishna, who has the colour of dark rain 
bearing clouds. How could you be still and silent in spite of all this? What 
is the meaning of yoursilence? Get up and join us quickly. Ourcommendable 
and unique prayer shall be fruitful. 

Meaning : 

Kattru - young calves, kkaravai - cows (that have delivered the young 
calves), kkannangal pala - many such groups of cows, karandu - having 
milked, shetraar - foes / enemies, thiral - strength, aliya - destroy, 
cchenru - having gone, sheru cchaiyyum - battle or wage war, kuttram 
onnrum illaada - without a single blemish or flaw, kovalar tham - the 
cowherd clan, ponn kkodiye - golden creeper, putthu - the anthill in which 
snake lives, aravu - in the shape of the coils of the snake, aalkul - having 
buttocks (that look like the coil of snake), punamayile - oh peacock of the 
woods, podaraai - come along, shuttratthu - those around, tholimaar 
ellorum - all friends and folks, vandu - having come, ninn muttham 
puhundu - having reached your doors, muhil vannan - Lord Sri Krishna 
who has the colour of dark clouds, per paada - as they sing praise (of Lord 
Sri Krishna), shittraade - without moving, peshaade - without uttering a 
word, shelvappendaatti - Oh' divinely rich lady, nee - your, yettrukku - not 
responding or moving, urangam - lying down like this, porul - what is the 
purpose or objective ( of your sleeping like this?), ael - commendable, or 
- unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 


Tiruppavai 
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iriqinal text and transliteration 

aseai^aiiw «fi>Qn)06nLO earg^e 

J0«nar$gi (jpanso &j$Guj (gang) uirw Gffirij- 
jBanfflr^gi {gjsbojib Gff(Drr«(gib jBjQffwajan £i£j«rruj 
uaffl^snso fflS^p jSan euirffd) aanu upjfi 
#l«T£$«jTiraj Qparatlsuiiiaiffia GffiirioiTensjTff Q^jpg 

iDOij6gi«0 goflajiraROTU uiu_ojib $ qjitilj ^(dqjituj 
g|«gfljB^ircn er^^jirii rrQpanm Gu0jD«4ib 

'Mow^gl ®aa,Efir0U) JKrfilggi g-® gtf enbuiraiinu 


1 S&^doA 
sS»d 4 dt£ofce E££J*d.©?d 
osk* geoatf^sfo* cld^fj*' donsaj^r 
£&>dd 4 £eu ass* rodo* tfd 4 dw^, 

&d.s sra©*’ i^e;or^io 4 esS35?3 4 z^ea, 

EUijddjdl* pi? SJSOij*' ^dnjodj^ 
^£>35 dt»o£>ojc&* dsdd dedodid^ 
ed^o^dsd^ ee?| ) ?dra?dora«3jo&«' 

Kanaitthilam kattrerumai kannrukkirangi 
Ninaitthu mulaivazhiye ninru paalshora 
Nanaitthillam sheraakkum narchelvan thangaai 
Panitthalaiveezha nin vaashal kadaipattri 
Shinatthinaal thennilangaikkomaanai chettra 
Manatthukkiniyaanai ppaadavum nee vaai tiravaai 
Initthaan ezhundiraai eedenna paerurakkam 
Anaitthillatthaarum arindaelorembaavai 
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Translation: 

O' young maiden, sister of the cowherd 

Whose rich herd of cattle yield milk generously and 

Cause it to flood and overflow in the barn and fields, 

As the early morning dew is dampening their heads 
All the maids are singing praise of Lord Sri Rama 
Who slew Ravana, the king of southern Lanka, 

How could you be silent still? What deep slumber is this? 

Wake up; join all of us now to bathe in the river 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

Here is a poetic description of the abundant wealth of Gokula and its 
cowherds. The cattle of this land, in compassion for its young ones allow 
the milk to flow generously and profusely from their udder resulting in its 
flooding the yards of the houses and rendering the ground marshy. The 
young maid is the sister of one such rich cowherd. Goda asks her as to how 
could she be silent when all others are standing at her doorsteps, getting 
soaked in the early morning dew and singing praises of Lord Sri 
Ramachandra who vanquished Ravana, the king of southern Sri Lanka. 
She urges the young maid to get up now atleast from her deep slumber and 
join them in their sacred prayer, so that their unique and commendable 
prayer will be fruitful. 

Meaning : 

Kanaltthu - neighing, ilam - young, kattru - (having) calves, erumai - 
buffaloes, kannrukku - towards the calves, irangi - taking pity or out of 
sympathy, ninaitthu - thinking of, mulaivazhiye - through their udder, 
ninru - steadily / generously, paal - milk, shora ■ flows, nanaitthu - wet or 
dampen, illam - house (the open yard of), sheraakkum - render marshy, 
nal chelvan - good, rich man (having such abundant wealth of cattle), - 
thangaal - sister, pani - early morning dew, tthalal veezha - as it falls on 
our heads, nin - your, vaashal - door, kadai patthi - we have come to your 
door step, shlnatthinaal - in anger, thenn ilangal - southern Sri Lanka, 
kkomaanai - the king (Ravana), chettra - one who killed, manatthukku 
- to the mind / heart, Iniyaanai - one who is sweet, namely Lord Sri 
Ramachandra, ppaadavum - (though we are) singing praises, nee vaal 
tiravaai - you don’t want to open your mouth, initthaan - at least now, 
ezhundiraai - please get up, eedu enna - what is this, paer - big or 
massive, urakkam - sleep, analtthu - all, illatthaarum - people from the 
other houses, arindu - having learnt or realized ( have joined us for the 
sacred prayer), ael- commendable, or -unique, em-our, paavai- prayer, 
aai - shall be fruitful! 
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Original text and transliteration 

L| draft or cuitilj £ajn_iransmj Qurrwsoir <$i(rs&0DaT<s 
fiarafls ssnarjB^iraDajTs ^fijs^eruD uirin.uGuriLi 
iSlaroDarsar 6ra)a)ir0Lb uiraneus &arib i_|a«rrif 
Osuaraf) sr(ipi5gi afilujirjpih a-fDfciiljDp 
Mar(051b i#la)ibtSl®T arrawrl (Surrgi ^iifla«swr<wfl«n'iraj 
(garars @o%« @«nu{Bgi jS^iruirG^ 
uarafls $t_£$< 3 u_irr urreuirojl j| jBfijramranra) 
sararib ^afilifjBp so) jb§i ^rsb ^if cribuir&jrruLi 


aorasSj s&>jot ddd^ 
fl 4 «,SFsk 4 saa^eak* 

Butts' g^or 
■sojjsusiocionciOi 

bOMttti 53f^ ^pedo^aaodj* 

araosde 
sj^d^oioe ssroccto* a? 

tfoc^edoedoranjoj^ 


Pullin vaai keendaanai pollavarakkanai 
Killikkalandaanai kkeertimai paadippoi 
Pillaihalellaarum paavaikkalam pukkaar 

Velliyezhunduviyaazhamurungi 
Pullum shilumbina kaan podarikkanninaai 
Kullakkulirakkudaindu neeraadaade 
Palhkkidatthiyo paavaai nee nannaalaal 
Kallanthavirndu kalandaelorembaavai 
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Translation: 

As the evening star set and bright Venus rose at dawn, 

All the maids who had joined the prayer approached 
The designated place, singing praises of the Lord Narayana 
Who in Krishnavatara slit the beak of Bakasura - disguised 
As crane - and killed Ravana, getting rid of the villainous demon. 

O’ Beautiful one with eyes like a bee in flower, the birds are chirping 
How could you be asleep without bathing in the cool river? 

Shed this deceit O’ lovely one and join us on this auspicious day, 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

All the young maids who have joined the sacred prayer have reached the 
designated spot early in the morning as the evening star has set and Venus 
is out, bright and shining. They are singing praises of Lord Narayana, who 
in Krishnavatara killed the deceitful demon Bakaasura by slitting his beak 
and in Ramavatara got rid of the villainous demon Ravana by killing him. 
The birds are already up and are chirping. Despite all this, here is a young 
maid, still asleep. Goda asks her as to how could she be lying in the bed 
without taking a bath in the cool water and joining others for the prayer. Give 
up this deceitful pretence and join all so that the commendable and unique 
prayer will be fruitful. 

Meaning : 

Pullin - the demon Bakaasura who appeared in the disguise of a giant 
crane, vaal - the mouth, keendaanai - one who split (Lord Sri Krishna killed 
Bakaasura by catching his beak and slitting him into two), polla - wicked, 
arakkanai - rakshasa or demon called Ravana, killi - by chopping, 
kkalandaanai - got rid off / destroyed, kkeertimai - glory, paadi ppoi - 
going round singing (his glory), pillaihal ellaarum - all the young maids, 
paavaikkalam - place where the sacred prayer is being observed, pukkaar 

- entered, velliyezhundu - the Venus has risen, and viyaazhan murungi 

- has set, pullum- the birds, shilumbina- are chirping, kaan- see/hear, 
podu - in the flower, ari - bee, kkanninaai - having eyes (that look like the 
bee in a flower), kullakkulira - cool and cold, kkudaindu - taking a dip, 
neeraadaade - without taking bath, palli kkidatthiyo - you are sleeping on 
the bed, paavaal - o’ beautiful one, nee - you, nannaalaal - on this 
auspicious day, kalian - deceipt, thavirndu - give up or forsake, kalandu 

- join us, ael - commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai 

- shall be fruitful! 


Tiruppavai 
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Original text and transliteration: 
ejEiadr L|£SS6ni-£ Gp ajirefiliqdr 

OffiBJ«(Lp jgir euinu ^ibud) auruj anihiSler arrasOT 

Qvieiaq} Qurruj.® Qsu«wru<b ^su^cuit 

^®iG®(ruSldj ^isj^t^ojireir Gu(r^)enp)iTri' 

CTIEJSflDQT (JpOTOTli CT(LpUL|Qjrr€57 SUIHLI CuSrLD 

J 5 IEI 6 IHLJ CTQ^jBjfJvinu jBrr«jnr$rnu jBirsqem_iuinij 
ffiiiQair® siapib trjBgiii ^t-ssn&ujcn 

uieisujs SAHrsBrirwaru urr® ^rd) ^it cribuirsuiriLi 

eraortK?* ra&oiov* 

^orttMaeO® e3^02JC*S3J0to* it/SOtfrieSre* 

iorto*^pai/a 4 d 4 3^sjo* 

aorta* idrtv 003 ®' don&raF3* s^ek^o* 

<30rt^ S350i3 4 '^?iiOESj 4 ’ 

rfOTOOj^ iStSDOQTOOjj 4 ' NJreSaxjjff STO^OfoOk* 

iorioct) 

sfortakt^s^ SJjdedj3?doJ053350i* 

Ungal pulakkadai thottatthu vaaviyul 

koombinakaan 

Thangal thirukkoyil shangiduvaan pohinraar 
Engalai munnamezhuppuvaan vaaipeshum 
Nangaai ezhundiraai naanaadaai naavudaivai 

Shengodu shakkaramaendunthadakkaiyan 

Pangayakkannaanai ppaadaelorembaavai 


Shengazhuneer vaainehizhndaambalvaay 

Shengalppodikkoorai vennpalthavatthar 




Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 

Look! the flowers that had blossomed last night in the pond 
At your back yard have gathered themselves close and 
The day blossoms have opened out to welcome the dawn. 

Holy men, with shining white teeth and clad in ochre robes 
Are on their way to the temples to blow conches and pray 
Hadn't you promised to wake us early O’ accomplished one? 

Get up, O’ shameless one, was that a mere prattle? As we sing 
Praises of lotus eyed Lord Sri Krishna with conch and discus, 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

The maid, who had promised to join the group for prayers and wake up 
others early, is yet to wake up. Goda tells her that the water lillies that 
blossom only in the night have closed up and as the dawn has come, the 
day lillies have blossomed. Saints and holy men clad in brick-red clothes 
and sporting shining white teeth are on the way to temple to blow conches 
and pray. Get up atleast now, you shameless one, or was that just an empty 
promise that you would wake us up and join us. As we sing praises of Lord 
Sri Krishna adorned with conch and discuss, do join us and our 
commendable and unique prayer shall be fruitful. 

Meaning : 

Ungal - your, pulakkadai - back yard, thottatthu - in the garden, vaaviyul 

- in the well, shengazhuneer - water lillies, vaai nehizhndu - have 
blossomed, aambal - another type of waterlilly (which blossoms at night), 
vaay koombina - have closed up, kaan - see, shengal- red stones, ppodi 

- powder, kkoorai - clothes (having the colour of being dipped in the 
powder of red stones), venn pal - clean and bright teeth, thavatthar - 
tapasvis, men doing penance, thangal - their, thirukkoyil - in temples, 
shangu iduvaan - to blow conches (as a part of worshipping), pohinraar 

- are going, engalai - us, munnam - earlier, ezhuppuvaan - wake us up, 
vaaipeshum - having promised, nangaai - accomplished one, ezhundiraai 

- get up, naanaadaai - oh’ shameless one, naavu udaiyai - having only the 
tongue ( empty talk), shengodu - with conch, shakkaram - and discus, 
aendu - adorned, thadal kkalyan - one with wide palms, pangaya - 
pankaja, lotus shaped, kkannaanai - one with such (lotus shaped) eyes, 
that is Lord Sri Krishna, paada - as we sing praises, ael - commendable, 
or - unique, em - our, paaval - prayer, aai - shall be fruitful! 


TiruoDavai 
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Original text and transliteration : 

craGcDi $aTfei£laf1GiLi jg)6ffT6jnb e.njra^^lCiun' 

rfla)Q«oa(Tfpi ^an^pGiuOT uSIfijr jBraaDai^iT Guir^0il6trGpci(i 
ojQifinfl} e_«jr ®L@ei)(r®OT ufiwrGi- c_6ii euiruj ^jfilgjLb 
suwtffirsar jSiiisGaT jgrroT ^itot <^u£l@a 
$(06f>so Guir^mu ilsot £0 stotstt Geugy s_sni_fii)uj 

«raair0ih GuirjB^irG(rrr? Guir^iriT Guirjjjgi crswrajuflffQsn'ar 
6uaair«Mji OsiTOTiDn'flDfiiT loirjiljpirflDtr u)rrji>{pj ^iy§)s£ 

6 uft)a)(T 65 isjT id( ruj(rfinalu uir@ ^rcb ^)it crihuirsuiruj 


<2d o e ^tfofWofce ^s&dborbBoiise 
2»d cto^oxo* 

ajode oio^ s3soi30cks&*' 
£eori"v? rorfe 33®oBc&ao 
a? ^perooft* sSedbc^oS^ 

eypCcS^djS? cypCc^O* iSj^v*' 

iraSt^ s&iea^dj sSree^u 9 ^ 
eft30ftc3 A ssjdedjsedotjsnjoft*' 


Yellae ilangiliyae innamurungudiyo 
Shillenrazhaiyelmin nangaimeer poduruhinren 
Valleyunkatturaihal pandeyun vaayaridum 
Valleerhal neengalae naan thanaayiduha 
Ollai nee podaai unakkenna verudamai 
Ellarum pondaaro pondaar pondennikol 
Vallaanai konraan maattraarai maattrazhikka 
Vallaanai maayanai ppaadaelorembaavai 



_ Srimathe Ramanujaya Namaha _ 

Translation : 

“O’ young bird! Are you still asleep? ” 

“Don’t get annoyed O' accomplished ones, I am joining you " 

“Ah! Rich one, we know your skills of rhetoric ” 

“Rich may be you ”, “ Be it so, get started quick. What are you up to? " 
“Has every one come? ” “ Yes, all have come, you too join us. 

Let us think of Lord Krishna, full of wonder and glory, 

Who killed the powerful elephant called ‘ Kuvalayapeeda ’ 

And destroyed the arrogant foes. As we sing his praises 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful!” 

Explanation : 

This stanza is in the form of conversation between the maid who is yet 
to get up and the others who have come to call her and is remarkable 
for its flow and fine nuances. As the group addresses the maid as a 
parrot, she says don’t use words of irritation, I am getting ready. When 
they again call her as rich and say that they know her skills of rhetoric, 
she says that they only are rich, and so on. At the end of such banter 
they urge her to get ready and join them in singing praises of wonderful 
and glorious Lord Sri Krishna who killed the powerful and mighty 
elephant Kuvalayaapeeda and destroyed the arrogance of foes, which 
will make their commendable and unique prayer fruitful. 

Meaning : 

Yellae - oh’ (a term of address), ilam klliyae - young parrot, innam 
urungudiyo - are you still asleep, shill enru - with words of irritation, 
azhaiyelmin - don’t call me, nangaimeer - accomplished ones, 
poduruhinren -1 am starting right away, valle - rich, unkatturaihal - your 
rhetoric and clever talk, pande - since long, un vaay - spoken by you, 
aridum - we know, valleerhal - rich ones, neengalae - you only are, naan 
thanaayiduha - let it be me only, ollai - quickly, nee - you, podaal - get 
started, unakku enna veru udamai - what other intention have you?, 
ellarum pondaaro - have all started?, pondaar - yes all have started, 
pondennikol - you too think of getting started, vail - mighty and powerful, 
aanal - elephant called Kuvalayaapeeda, konraan - one who killed 
(Kuvalayaapeeda), maatthaarai - foes, maatthu - arrogance or pride, 
azhikka - destroy, vallaanai - one who knows, maayanai - Lord Sri Krishna 
full of wonderand glory, paada -as we sing his praises, ael- commendable, 
or - unique, em - our, paavai - prayer, aal - shall be fruitful! 


Tiruppavai 
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Original text and transliteration : 

f,tt\Liaemnu jBoiid jBJBjS 0«rrugu®L_iu 

a«iru9a> ffiiruurrCfiJT! GpirdtSiu c ? ir ^ atr 

suiru9fl} airuuirGarl ^irdi #9(DCumu 

wjyuir %ifliuGfrr(!p«®. ^flopuenp 
miuor u>«fl nmmm QpdnenQm oJinu 

glfCiuirioiriLJ QjjBG^inb giuS* CTypu uir©ajrrai 
sumuira (tparaiib (ipdiemi) wfrlDirGfi * 3 <Mir jg 

Ofiiu |«xu« JE®@ ** 9* enhuirajiriu 


iraeotoo* sssjjfSf &s?df3 

gjjJO* S3EJ5j?3e dorf^ddc^ 35^ 3do32aS^ 
wo4)0®' fcdiiScoijdjasdoi^d^sjd^ 
dJSQdOcS* dorfdCS^ 

iooioesiracxi^ do&raed^ credos^ 

racdroo* djswsde a£)dJ5 fc 3e 

Naayahanaai ninra nandagopanudaiya 
Koyil kkaappaanae koditthonrum thoranam 
Vaashal kkaappaanae manikkadavan thaal thiravaai 
Aayar shirumiyaromukkaraiparai 
Maayan manivannan nennalae vaainerndaan 
Thooyomaai vandom thuyil ezhlppaaduvan 
Vayaal munna munnam matraadae yammaanee 
Neshanilaikkadavam neekkaelorembavaai 
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Tiruppavai 




Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation: 


O' Sir, guarding the entrance of our chieftain Nandagopa’s 
Mansion - resplendent with flags and festoons, 


Glittering with inlaid gems - p/eflSQ Unbolt the deny 

Our Lord full of wonder and glory has promised 

Yesterday that he would bless us with the 

Hence we have come here with a pure ins,r Ument 

To sing the , nea ^ after a sa/-~,w . ‘ 

«l v*m prayer shall be intSull " . 


Explanation: 


young maids have cornu to moot Lord Krishna :it tho house of thou 
leader Nandagopa. The entrance of the palace is well decorated with 
^splendent flags and festoons. They appeal to the guard at the entrance 
tot to stop them because Lord Krishna has promised them the previous 
% itself that he would grant them the musical instrument and his 
blessings. So they have come with a pure heart and mind to his doorsteps, 
*0 Sing his praise early in the morning and seek his blessings. They urge 
the guard not to come in their way with his words. Thoy plead that instead, 
he should assist them by opening the gem studded door of the palace, so 
that their commendable and unique prayer shall be fruitful. 


Meaning: 

Naavahanaal - as our leader, ninra - one who is standing, 

handagopanudaiya - Nandagopa’s, koy,I - palace, kkaappaanae - one 

Who guards, kodi tthonrum - resp ®^® ^ a h ,lags ' thoranam vaa shal 
, v*/ith festoons, kkaappaanae “ the auard 

n the aem studded door, thaal thlravaai - unbolt the door, 

htanlkkadavan-thegem stua shirumiyaromukku . y0U ng maiden 

aayar - the cow her ^. ^ enti maayan - Lord full of wonder & glory’ 

Janlvannan - having the nu ^ word Qr promjsed therefore> thooyom 

^aalnerndaan - has g '^ _ corne here with a pure heart thuyll ezhl 
*al vandom - we n jn the morning, vayaal - bywords, munna 

Ppaaduvan - to sing his p matraadae - don’t stop us or come in 

hiunnam - at the very beginn^ nee _ you, neshu - help us, 
°ur way, ammaa - o’ our ' fralT , 0i neekku - please do open, ael - 
hllalkkadavam • door in 1 _ _ oU r, paaval - prayer, aal - shall be fruitfull 
Commendable, or - unique, em • 


17 


Original text and transliteration : 

^ibufCu) GffirGp ^p(6^9ffiLiiL|ib 

sribQu0iM«(T jbj6fGsirurr«oiT cr^jB^trinu 
QairibuanrfrA® crsbamb Qair^jbGp @ a efi)aT«G* 
cribQu0ioinlU). (uGffn’fn’iu ttJ 

jitbuirib tar© <3i(g!jBgi 

*.ibuit CaiuoirCotl a_prEi*irgi «r(i$J5|§irT<u 
OtfibQuirji) Qffdcuir uaG^ojir 

c.ibiSliL|ib cribufrsuiTiij 


eozods&e ede djaede odsi^doio. 

rs u 

aoddidjafs* 5dodrtj3?«3303 cauiodosajj* 
iraowEsso^SjO^^ jjawsode feOcD^e 
aoddidradjO&^erao&ed)^ 0 ^ 
cjotoddxoddi&a.eoh atoodstod 
uvwuo^&oedrarfe erodorrcdeuioQroo&o 

iodjadjooa^ 0 ^ 

vooaoSad^ £>eo±bdj* srodorted.oedot3aroo3j«' 

Ambaramae thanneerae shorae aram shaiyyum 
Emberumaan nandagopala ezhundiraai 
Kombanaarkkellaam kozhundae kula vilakkae 
Emberumaatti yashodaayarivuraai 
Ambaramoodurutthongi ulahalanda 
Umberkkomaanae urangaadezhundiraai 
Shemborkazhaladicchelvaa baladevaa 
Umbiyum neeyum urangaelorembavaai 
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Tin li 


Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation: 

Our Lord Nandagopa, who bestows upon us 

Food, water, clothing and all other needs benevolently, 

O' Sir, our master, kindly wake up. 

O’ Yeshoda Devi, Leader of the women folk and 
Leading light of the cowherd clan, please wake up. 

O' Lord Narayana, who pierced through the sky while 
Measuring the worlds in his stride, please wake up. 

O’ Balarama, whose feet are adorned with gold anklets, wake up. 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation: 

The doorkeeper has opened the door moved by the pleas of the maids. 
Having entered the palace, they wake up all the members. They urge their 
master Nandagopala, who benevolently gives them all their needs to wake 
up. They urge their mistress, the leading light among all the cowherd clan, 
Yashoda Devi to wake up. They recall how the Supreme lord had measured 
the worlds by cleaving the sky in the middle and growing into a huge form 
in his avatara of Vamana and urge him to wake up. They pray to Balarama 
that he and his younger brother should wake up and make their 
commendable and unique prayer fruitful. 

Meaning : 

Ambaramae - clothes, thanneerae - water to quench thirst, shorae - food, 
the basic needs aram shaiyyum - to give benevolently, emberumaan - our 
Lord, nandagopala - Nandagopala, ezhundiraai - wake up, 
kombanaarkkellaam - to all the women folk, kozhundae - leader, kula 
vllakkae - leading light among the cow herd clan, emberumaatti - our 
mistress, yashodaay - Yashoda, arlvuraai - please wake up, ambaram 
* the sky, oodu - in the middle, arutthu - piercing, ongi - growing huge in 
size, ulahu - the many worlds or lokas, alanda - one who measured, 
umbera kkomaanae - the lord of lords, the supreme being, urangaadu - 
do not sleep, ezhundiraai - wake up, shen - red, pon kazhal - (wearing) 
gold anklets, adi - feet ( wearing gold anklets), cchelvaa - the rich one, 
baladevaa - Balarama ( Lord Krishna’s elder brother), umbiyum - your 
younger brother, neeyum - you too, urangael - do not sleep, wake up, 
ael - commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall be 
fruitful! 
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Original text and transliteration : 

®-J6gl aafljbpor Gfirar ajsSliuoT 
jBjBpGsiruircooT u)0io*Gail jBuiSiaTctriniji 

appib «io(ijib @^«5l seDL^pajiriij 

QjjBOfitgih GarryJ «si«npffaT airsjrri loir^eflu 
ujB^d? Gid« uarsircb @uSa) @€jnij«cn snefilaT sircar 
ujBfirir sfil(refill C-«t auD^gissiar Glut uiri_ 
QffjBfiuoenirs snsiuirib #(rait ojcnaTOiuircfiluu 
eufgi ^jjajmu in^lyj^gi erd) $it sribuirojiruj 


diddS'w^*' Lrod ijse^dOoi^ 
dodrloeaso^ dicbdidsJe o±5* 
rfoddj* tfdDeaid^ &u£)e 3d> 
dodorbd^ im^o&u^d bsps 4 ' dssdd 
djOdc^die^ deFroo* feccoCdori*^ &©£>d sjra* 
dorao^dd© olcf^ deo^arod 

riorodid^o&jc* fesroo^d^olraOdj 
dock ,sd»c&* daSot^d eeioedotssssoij*' 

a 

Undu madahalittran odaada tholvaliyan 
Nandagopaalan marumahalae nappinnaai 
Kandam kamattrum kuzhilae kadai tiravaai 
Vandengum kozhiazhaitthana kaan maadhavi 
Ppandal mael palhaal kuyilinangal koovina kaan 
Pandaar viraliyun maitthunan paerpaada 
Shendaamaraikkaiyaal sheeraarvalaiyolippa 
Vandu tiravaai mahilndaelorembaavaai 
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Translation : 

O’ Neeladevi, with fragrant tresses, daughter-in-law of Nandag p 
" Who is unmatched in strength like an incensed elephant an 
Whose strong and powerful arms have faced many fierce foes 
But know not what is retreat - kindly unbolt the door. 

Listen to the birds crowing and cuckoos singing on the boughs. 

O' the beautiful one with slender fingers and lotus like hand, 

As your shining bangles create a melodious jingle, come joyously an 
Open the door, let us sing the glory of your beloved Lord Krishna. 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

Goda Devi appeals to Lord Krishna's consort Neela Devi for help. Addressing 
her as the daughter in law of Nandagopa, whose strong arms have the 
strength of an incensed elephant and who knows not what it is to flee from 
e battle, Goda Devi draws the attention of this lady whose tresses are 
fragrant, to the ushering of the dawn denoted by the chirping of birds and 
singing of cuckoos. She urges the beautiful Neela Devi to open the door 
to them as they sing praises of her consort Lord Krishna. 

Meaning : 

Undu - exuding, mada - the fluid of incense, kalitthan - elephant like in 
strength, odaada - not fleeing from any one, tholvallyan - strong armed, 
Nandagopaalan - Nandagopala’s, marumahalae - daughter in law, 
nappinnaai - Neelaadevi, with kandam - fragrance, kamattrum - spreading, 
kuzhllae - tresses, kadal - the door bolt, tiravaal - open, vandu - having 
come, engum - all over, kozhi - hen, azhaltthana - are crowing, kaan - 
see, maadhavi ppandal mael - on the propped Maadhavi plant, palkaal 
* many times, kuyll inangal - group of cuckoos, koovina kaan - see are 
singing, pandu - ball, aar - glowing, virali - fingers, un maitthunan - your 
consort, paerpaada - to sing his praise, shendaamaraikkalyaal - with 
your pink lotus like hands, sheer aar valal - beautiful and shining bangles, 
olippa - so as to jingle, mahilndu - with all happiness, vandu - come, 
tiravaai - and open the door, ael- commendable, or- unique, em - our, 
paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 


Tiruppavai 
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Original text and transliteration : 

&\L\^.eo Gld 4 o 

QtDj5Q^65Tp U0ff fflLIOTT^jfisrT GtoGcOffi) 

Gtan^gi y,rsj(§tpa) cot anon Q«rrrRj®)65GLoa> 

nxuit LDrrfTLjfrl cijfnjj ^ipcurnu 

65)LD££l_fEJ «6WT650fi€5TfnJJ (? 11^651 LDOTTrTGTQD68T 

cr^^€5)65T GurrgjLh giu9«b ^ilurnu srrcwr 
CT££a)aTGujg£jLb iSliflGufrpp itoGDQjturrsb 

$$gjajib cSHOTgu £<$a| 9~d) ^ir cnburrcuim 


zhgji, zdo&zio^edeo 

oo* soporbweF iGortjS&eo* 
d.dori 533cdj* sdzncdj* 

O -4 6 

&& dorlrf F3so&* ae o±o?^ e±>reas*?3. 

0 -o n> e> 

c^aSaedDsfr* ^otodeu^fc^ak * 1 
&& sfckFk, ^soSoed^edoraraojj 5, 


Kuttruvilakkeriya kkottukkaal kattil mael 
Mettrennra panjashayanatthin meleri 
Kottalar poonguzhal nappinnai kkongaimel 
Vaitthukkidanda malarmaarpaa vai tiravaai 
Maitthadanganninaai nee yun manaalanai 
Etthanai podum thuyilaezhavottaai kaan 
Etthanaiyaelum pirivaatrihillaayaal 
Thatthuvamanru tahavaelorembaavaai 




Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 

As the tall lamps are glowing, reclining on the soft bed on 
The cot with ivory inlay work, resting your head on the 
High rising breasts of Neeladevi, whose curly tresses are 
Adorned with flowers, O’ broad chested Lord, kindly speak. 

O’ Neeladevi, with lovely black lined eyes, won't you allow 
Your husband, Lord Sri Krishna to wake up even now? Surprising 
That you won’t stand even the slightest separation from him? 

This is not befitting your personality, please arise and wake him too, 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

In his palace, in a room lit with lamp stands, on a cot, whose legs are carved 
out of elephant tusks, Lord Sri Krishna is reclining on the bosom of 
Neeladevi, whose tresses are adorned with fragrant flowers. Goda devi 
urges him to wake up and speak. When he does not respond, she urges 
Neeladevi to wake him up, chiding her for not allowing her Lord to be 
separated from her even for a slight while. She says that this is not befitting 
the personality of Neeladevi and urges her to wake up and wake up the lord 
too, so that their commendable and unique prayer shall be fruitful. 

Meaning : 

Kuttruvilakku - (the light of) lamp with a stand, eriya - as it glows, 
kkottukkaal - legs carved out of ivory, kattil mael - on the cot, metthu 
ennra - soft, panjashayanatthin - bed having five unique qualities, meleri 

- having got on (the bed), kotthu alar - a bunch of blossoms, poom kuzhal 
-tresses adorned with flowers, nappinnai - Neeladevi, kkongai mel - on 
her high raising breasts, vaitthu kkidanda - reclining, malar - wide or 
broad, maarpaa - (wide / broad) chested one, vai tiravaai - won’t you 
speak, mai - black eye liner, tthadan kanninaai - eyes lined with (black 
eye liner) nee - you (Neeladevi), un manaalanai - your consort or beloved, 
etthanai podum - for ever, regardless of time, thuyil aezha - to wake up 
from sleep, vottaai kaan - do not seem to allow, etthanaiyaeium - even 
a slight, pirivu - seperation, aattha killaay - you do not seem to tolerate, 
aal - how surprising, thatthuvam - this in principle, anru - is not right, 
tahavu - nor befitting your nature, ael - commendable, or - unique, em 

- our, paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 


Tiki 
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Original text and transliteration : 

(xpuu£§i (tpajir Qpar Qsa igi 

ffiuuib aaSIGujl §ni9Qajprruj 

Qffuu(ipa)uuiriij, ^Ij])g 2 i«ni_ujiri£i OspiDiriTs© 
Qojuuu) Qair©«(gib sfilioairl g|u9Qa)^iriLi 
Qffuuararr, QinarTQpanw Qffojsuinu #lpio©iBJ®fib 
)BuiSloT6i)«tT j 5 iti«inu| j8@G&Jt g|u3QcD^inLJ 
fi_4s(tpib piLQuiraflimi) $&gj«jr iDmmenen 

@uGuirGg cribanifl jEtriuL© qeo ^it sribuirajiriu 

sfcjsoftfe&dcbj sio?^ dsk, 

ifijjStoc^alreo^ Jdo:ci i otoaiy ! ' dtsa^dij 
sSeJjSi* &©i±i?foj& s ' a;±i©3 ^(XDdeej^oj^ 
s&fo^s&sdj t^cbsbckortoc}*' 

^£j,c 3^ fjonsato* 3cbs5? ^ccodearooto*' 

wtfjiosfc* dtira d «o±oaS^ dodiKF sSjfgj^ 

^^PjCde afcsi)^ &eroi3 J ed.©edot3Se3io& < ' 


Muppatthumoovaramararku munn shennru 
Kappam thavirkkum kaliyae thuyilaezhaai 
Sheppamudaiyaai thiraludaiyaai shettraarku 
Veppam kkodukkum vimalaa thuyilaezhaai 
Sheppenna menmulai cchewaai cchirumurungul 
Neppinnai nangaai tiruvae thuyilaezhaai 
Ukkamum thattoliyum thandun manaazhanai 
Ippodae emmai neeraattaelorembaavaai 



Srimathe Ramanujaya Namaha 


Translation : 

0’ Lord, the valorous one, who has annihilated 

The foes of thirty-three divinities and rid their anxieties by 

Provided them succour, please give up this sleep and wake up. 

O’ the impartial one, pure and simple, whose unmatched might 
Is a terror to his foes, give up this sleep and wake up. 

O' Neeladevi, with ruby lips, a thin waist and raised bosom, 

Kindly wake up from your sleep and urge your husband 
To bring the fan and mirror and help us bathe in the river, 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

Goda urges the Lord, who is a terror to the foes and who rid the anxieties 
of thirty-three divinities and brought them succour, to wake up from his 
sleep. She also urges the slender and beautiful Neeladevi to wake up her 
husband and ask him to bring the fan and mirror and help them bathe so 
that their commendable and unique prayer shall be fruitful. 

Meaning’: 

Muppatthu moovar amararku - to the thirty three devatas or amaras 
munn shennru - going to them, kappam - their fears or anxieties, 
thavirkkum - one who assuages or banishes, kallyae - O’ brave one, 
thuyil aezhaai - wake up from your sleep, sheppam udaiyaai - just and 
fair, O’ simple one, thiral udaiyaai - one with enormous strength & valour, 
shettraarku - to the enemies, veppam - fear, kkodukkum - inducing or 
giving, vimalaa - O'pure one, thuyil aezhaai - wake up from your sleep, 
sheppenna - pot like, menmulai - tender breasts, cchevvaai - red lips, 
cchlru - small, murungu - waiste, ulla - having, neppinnai nangaal 
- Neeladevi, tiruvae - O’ goddess of wealth, thuyil aezhaai - wake up from 
your sleep, ukkamum - fan, thattoliyum - mirror, thandu- having brought 
( an & mirror), un manaazhanai - your consort, ippodae - now only, 
emmai - us, neeraatta - help us bathe, ael - commendable, or -unique, 
em - our, paaval - prayer, aai - shall be fruitful! 
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Original text and transliteration : 

<5TJDJD s<Disiadr sr^irfluiri&il t^psfluu 

ujrrppirGp uir<b <3ffinfliL|ii) ajararsb Qu 0 ib us;i«ST 
<^|,ppu uan_ppir«T idaGotI .sijflsupinu 
Gfirpp^cni-iuinul Quifliuiruj c.a)£laffld) 

Gpirppujim igaup *i_G(rl giuSIQa^iriu 

toirppinr e_«nffi0 ajoSQpirsixupg; c_«rr QjirApscnr 
^bppirgl «up§/ JH4 u<sfliL|ioirGuirG«) 

Gurrpjflujiriii ejpGpirib qa^pgl 6T«b ^ir sribuiraiiriLi 

a^oori^Oo^ dpoA ^ed^sjj 

as© 4, doDoiod* sScboESsti^s?^ 
eu,^ 3 ?,' 3 * a&O^roois* 

en/3e^dx>d 4 <drac&* deojjsoi^ 

;ira«3;Sij3o&*' sbdde 

rfjsc^cb^ dS&djOdiFJ* srodeF tin* 

eewscbdocfc^a drfoiojSjsc^ede 

Sypew^ oSjssft* dodraedF ^ade^^cedjsedosjssrooij^ 

Ettrakalangaledir pongi meedalippa 
Maattraadae paal shoriyum vallal perumpashukkal 
Aattrappadaitthaan mahanae yarivuraai 
Oottramudaiyaai periyaai ulahinil 
Tottramaai ninra shudarae thuyilaelaai 
Mattraarunakku valithulaindun vaashal kan 
Aattraaduvandunnadi paniyumaapolae 
Pottri yaam vandom puhandaelorembaavaai 




Translation : 


O’ Lord Krishna, the son of Nandagopa * whose wealth 
Consists of a large herd of cattle that generously yield milk 
Which always overflows the tall pails - please wake up. 

O' Lord of Lords, with the strength to protect your devotees, 
The guiding light on the earth, kindly wake up. 

We devotees, who cannot stand separation from you 
Surrender at your feet and pray that may the foes 
Defeated by you, serve you at your doorsteps 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 

Goda Devi is waking up Lord Srikrishna, the son of Nandagopa who has 
abundant wealth of large cattle that yield generously quantities of milk. She 
urges him - the Supreme Lord, who has the strength to protect his devotees 
- to wake up. She says u we devotees cannot stand the reparation from 
you. We prostrate to your lotus feet and pray that the foes defea ® 
be made to serve at your doorsteps. Please protec us, our co 
and unique prayer shall be fruitful”. 


Meaning : 

E«ra .kept. kalangal - kalashas 

flowing, meedu alippa - pour out, m ||a| . ge nerous, perurt, 

continuously, paal shoriyum - ^ 9 sire d’ p adaitthaan - one who has 

pashukkal-large cows, aattra-as d ragj . wake up, oottram . 

got, or possesses, mahanae - so . _ Qne who has such ab j| ity ( to 

protecting those who trust you, , u V thesupre meL 0 r d ,u l a h inil - on this 

protect those who trust you), periy . a | 0 W j n g, ninra - present o r 

earth, totthamaai - as a lurnin thuv || aelaai - wake up from your 
standing, shudarae • lamporlig . valithulaindu • having been 

sleep, mattraar- enemies, unaKW ■- y - s aatthaa du - unable t Q 
defeated, un vaashal kan - at y co me, unnadi - at your feet, 
bear the separation, vandu - . vour feet), pottri - to sing and pray, 

paniyumaapolae - to prostrate (at V< azhndu ■ to sing your prase, 
yaam - we, vandom - have _ un ique, em - our, paavai - prayer, 

thus, ael - commendable, 

shall be fruitfull 
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Original text and transliteration : 

^iiEiscnr idit (grrapgi ^iiSlioirar 

uisisiomu ajjBgi flea uarafli 
«iBisu90uuinf Gutr<b supgi ^axDuQuiLiGpirib 
ilaarilatfl ajirujj Q#uj£ £iru>o)(ru y,uGuirG«o 
QffiBjawr ilpff rfliflG# sribGuxb s£I$ujitG®jit 
^liEi«(0ib ^^^{jgiugutb sr(LpjB^rr(i)GuiTa3 
^fEissKT @(T<wr©iBjQairOT@ «ritj«ar Gutsb Gj6ira@$GujQ) 
«riEi«ar Gina) jiruib @$£§1 ^rd) 9it sriburrojiriu 


oortra* djyroo^dzfctodjsrf 
suortsSjsafr*' dod sfc?,?! 4 U J a«' dees 9 ? 

dod> id^o^draesS^ 
aoflrtoo&^oj^ ssdd^jdpjede 
iorte* ao^orie c&d fc ec^ ij^oiredpe 
Aort^droa^afc&duiorao^peeJ 4, 
oortridoddj* &®odori<s* ded dsed^ooiiee^ 
aortv*' dec^ ta^ds^u^edjsedoj^raoi^ 

Aangan maailattharashar abhimaana 
Bangamaai vandu nin pallikattil keezhey 
Shangamiruppaarpol vandu thalaippeyidom 
Kinginivaaichchaidu taamaraippoopol 
Shengan shiricchiridae yemmael vizhiyaavo 
Thingalumaaditthiyanum ezhundaar pol 
Anganirandum kondengal mel nokkudiyael 
Engal mel chchaapamizhindaelorembaavaai 
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Translation: 

Like the arrogant rulers of this wide and beautiful earth, 

Who are waiting near your bed in a group to serve you, 

Their pride being shattered by the defeat at your hands, 

We have come with bowed heads to serve you. 

Won’t you favour us with a slight glance from your lotus eyes? 

Kindly bless us with a glance from your beautiful eyes, 

Which are bright like the rising Sun and Moon, so that 
We are absolved of all the sins and curses that plague us. 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation: 

The mighty and powerful rulers of large and beautiful tracts of lands, having 
been defeated by the Supreme Lord, are huddled at his doorsteps with 
Iheir heads bowed in shame, awaiting his command. We devotees have 
come and bowed our heads at your door steps like these kings with the 
hope that you will open your red and lotus like eyes slightly and favour us 
with a glance. Even a slight glance from your eyes, which shine like the sun 
and the moon, will relieve us of all the sins and curses that plague us and 
the unique and commendable prayer that we are observing shall become 
fruitful. 

Meaning: 

Aangan -beautiful, maa- wide, ilatthu - earth or land, arashar - kings 
or rulers, abhimaana - great pride or ego, bangamaal - destroyed, 
vandu - having come, nin - your, palli - sleeping, kattil - cot, keezhey 
" below or at its feet, shangam - in a group, iruppaar - standing, pol - 
like that, vandu - (we) having come, thalaippeyidom - have bowed our 
beads, kingint - like tiny bells, vaalchchaidu - open your mouth/pout 
your mouth, taamarai ppoo pol - like the lotus flower, shengan - red 
e yes, shiricchiridae - little by little, yemmael - on us, vizhiyaavo - will 
it not glance or look at, thlngalum - the moon, aaditthlyanum - the Sun, 
ezhundaarpol - like they have arisen, angan irandum kondu - with the 
two beautiful eyes, engal mel - on us, nokkudiyael - if you glance, engal 
tnel - those (curses) on us, chaapam - curses, izhindu - will go away, 
andael - commendable, or - unique, em- our, paavai - prayer, aai - shall 
be fruitful! 
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Original text and transliteration : 
iDiriflujanso (jpa)jp@#)a> ioar«fl« 

Gsuifl u>u 9 iTu 0 uinB« «ruuir@ii> CuitjBgi e-fBlfl 
jfliflirjEgl (yupiiiilu l||duuL©u 
(5uirf®iD(r GuirGa jB y,0Daju ^su«ira»rir fi-sn 

GsiruStt jglorp QieiieiGot GuiTi5£®6rfl, Gs[ruL|@)t_uj 
fliBi4(rffor^®j3gl. ujirib gjjb$ 
srrfliuib .^(rirujjBgi «*i®at eribuir&jinLj 


diaD s±)d i 5 ±ouoz 5 £j ff di^dodidorbdj* 
i>ee>oi) fcoridiOdpi, .S/deo 2 ^ 
deodiOjjO^dpori dsSjdid^ decFrfido 
dxraO siouoft 

dp^edcbstoa^iede £>e dpdjdPjStes, W053* 
fcoeoa^a^oride dpeoddis? draesJjC^oi> 

&eBod fconsdd.1 cbjd oiradJ* dod 

— d a 

rcooidE>ojad*d ditJe&oedoOTSsafc* 

a 

Maari malaimuzhinjil mannikkidandurungum 
Sheeriya shingamarivutru theevizhitthu 
Vaerimayirponga veppaadum paerndudari 
Moori nimirndu muzhungi ppurappattu 
Ppodurumaappaolae nee poovaippoovannaa un 
Koyil ninnringanae pondaruli koppudaiya 
Sheeriya shingaashanatthirundu yaam vanda 
Kaariyamaaraaindarulaelorembaavaai 
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Translation 

During the rainy season, in the den in a hilly cavern, 

Like the glorious lion that wakes up from slumber and 
Opens its eyes sparking fire, bristling its fragrant mane 
Shakes its body and stretches it before walking out royally, 

O’ blue hued lord, emerge royally from your temple and 
Be kind enough to come over here. Having come here, 

Kindly occupy your magnificent throne and do examine 
The purpose of the work that has got us here and bless us 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation: 

Here is a beautiful description of a lion waking up from its deep slumber in 
the rainy season and getting out of its den in a majestic way. Goda Devi 
compares this to the majestic manner in which the Lord comes and sits on 
his throne. She appeals to him to examine the purpose of their visit and 
bless them so that their commendable and unique prayer shall be fruitful. 

Meaning : 

Maarl - in the rainy season, malai - atop a hill, muzhinjil - in a cave, manni 

- residing, kidandu - lying down, urungum - sleeping, sheeriya - unique/ 
glorious shingam - lion, arivutthu - waking from sleep, thee vizhitthu 
" look around as though to scatter sparks of fire, vaeri maylr - the sandal 
coloured mane, ponga - as they bristle up and stand erect, yeppaadum 
' ln a H directions, paerndu - shake the body, udari- shake briskly, moori 
nlmlrndu - stretch the body to its full length, muzhungi - roar, 
ppurappattu - get started, Ppodurumaa paolae - like the majestic 
banner of its coming out of the cave, nee - you, poovalppoovannaa - 
having the colour of poovai or athasi flower, un koyil ninnru - from your 
temple, Inganae -till this place, pondaruli - kindly come, and koppudaiya 
“ full of wonder, sheeriya - glorious, shingaashanatthu - on the throne, 
irundu- stay seated and, yaam vanda kaariyam- the work/purpose with 
which we have come to you, aaraalndu - examine in detail, arula - do 
bless us, ael - commendable, or - unique, em - our, paaval-prayer, aal 

- shall be fruitfull 
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Original text and transliteration : 

.©lOTp {gJajG^suaui ^ariB^iruj ^iq.CSuirrbrfil 

Q^anaiflcotEifij)® Qfffbpmu Guir'fbrfj) 
Qurrsun)# i_|«£GufrjT)rf)l 

scnnji @ajfl«oir Q6utf)fB^n'iij «^p«b GuirjpjSl 
@«ngu @«ni_LJir QajQppnu @«wnh Guirii)i$ 

Qsusrrp uen<s jSI6trrso< k uSlGeuoj Guirjprf) 

srarQjDeiTpfiiT Gff6u«Gic srpfiu uanip QairsiT&irrdiT 
g)«nguujiTtb ojibG^itu) @(TiEi(§ $rco 91T snbuirajinu 


^ortii ^oortj .Bdo* dpeeP, 

^sow* jypeea^ 

tftb, ebrioswOocsol^ 3uej* dpea 3 
&>ti i oSx)£i&$z j piF Presto* ^p?e^ 
sSsfc, 2)30^*^ deo* ^seeeP, 

atij&jZ 6 ^eodadc±)« 0^4 
«}&, otoftiJ 4, sdocioeji^ ^dorfaeiraedotrorooi*' 

Anrivvulahamazhaindaayadi pottri 
Shennrangu thennilangai shettraai thiral pottri 
Poanra chchagadamudaitthaai puhazh pottri 
Kanru kunilaaverindaai kazhal pottri 
Kunru kudaiyaavedutthaai kunam pottri 
Venru pahaikedukkum nin kaiyil vel pottri 
Enrenrun shevahamae yetthi parai kozhvaan 
Inru yaam vandom irangaelorembaavaai 
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Translation : 

Glory be to the feet that measured the worlds in its stride 
Glory be to the valour of the mighty arms that destroyed Lanka 
Glory be to your fame for kicking demon Shakata to death 
Glory be to the lotus feet of the destroyer of demon in calf form 
Glory be to your act of lifting the mountain like an umbrella 
Glory be to your spear which has vanquished and destroyed foes 
Thus singing your praise again and again and recalling the tales of 
Your glory and valour, we have come to seek your mercy and blessings 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 

Recalling the glorious deeds of the Lord in his various avataras lik , 
measuring of the universe in his strides as Vamana, destroying Sri Lanka 
as Rama, earning renown for destroying Shakatasu ra, li ing o ov 
girt like an umbrella, and throwing away lha demon dtagumed e,s acaas 
though it were a mere stone on a sling in Krishnavatara , Goda De y 

that they have come to Lord Krishna recjhng me t^esonusgtoyandvalour 

again and again, to seek his mercy an 9 shall be fruitful, 

them so that their commendable and q 

Meaning . _ azhaindaai - you measured, 

Anru - that day, i wulaham - this u "' g er ® . hav j ng gone to, angu - that 
adi -toyourfeet, pottri - 9 |0 ^ ®’ . Lankai shettraai - (you) destroyed, 

place, thenn ilangai - southe .. a| 0 ry be, poanra- in a manner 

thiral -to the strength of your arm -P ^ D ^ mon shakatasura, who had 

fit enough to destroy, chc ! ia ? p , uc jaitthaai- (you) kicked, puhazh - 
diasguised himself as a cart wheel, uda. ^ ^ . the de on „ 
to your renown and popu ari y, h jt were a sling, yerindaai - (yo ) 

the form of a calf, kunilaai - po ttri - glory he, kunru - the 

threw away, kazhal - loyo limbre |la yedutthaai- (you) lifted, kunam 
mountain, Ldatyssi - Sba.vanru ■ 

■tolhisgreatvirtuaorg top _ destroy.ng.nm-^our k V 

and aga'n. un sheva^ h ^ an _ to obtain your b essi^ ^ mercyi ael . 
commendable, or - uni ■--- 
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Original text and transliteration : 

lasoririuu iSljpjBgi $ir jgjrafila 

LOSOTiriLJ $af)$gi 6 UOT(r 
^ffliilairar ^il^^rrar j&aiesipp 

&@fsa>pu iSlfinjpui51^gi« cuuS)^)|fla> 

QjB 0 uQuar«i 0ajp Qj 3 @ioirGo) a-oranor 
aJJBG^irib ucnp) $ 0 $iuni)a 
fltyfois QwbsuQpib GjsusQpib tuiribuiriq. 

su0^^(ipix) $irp§i sfQ) ^ir cribuirajiriij 

wbi skaosnoi* &,d?lG eod&a* 

-D y a 

i^diA skstoocb* Ij<$& rftfd 

—D 

d0e 4 O3535Zo3S t f3 s ' &ZOTt S^OCS 
tf 4 oss;3* 

rfd:^ Srf, rfc&stode 

tjdbs,^ dodoes^ sjd^ ddiOatoko* 

3d:d £ tfedaos&osfc* otosS^ aros 

-0 17 W 

ddid s±os&* d:ke^3 c^^ 053 * 153 * 10 ^ 

—D CO » 

Orutthi mahanaai pirandoriravil 
Orutthi mahanaai ozhitthu vazhara 
Tharikkillaanaahitthaan theengu ninainda 
Karutthai pilaippitthu kkanjan vayattril 
Neruppenna ninra nedumaalae yunnai 
Arutthitthu vandom parai ttharudiyaahil 
Tirutthakka shelvamum shevahamum yaam ppaadi 
Varutthamum theerndu mahizhndaelorembaavaai 




Translation : 
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Born as the son of one, you secretly grew up as that of another, 
Wicked and evil minded Kamsa, unable to bear this due to envy, 
Sought many vengeful designs to destroy you, but O’ Great Lord, 
You foiled each one of these evil designs and added fuel to 
The fire of envy and anxiety in his gut. We have come to get 
A glimpse of you, seek your blessings and understand you. 

As we sing praise of your glorious wealth befitting Lakshmi Devi 
And unmatched valour, all miseries fade and happiness will follow 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 


Explanation : 

Goda Devi recalls the events from Krishnavatara. Lord Krishna, though e 
was born to Devaki, had to keep this identity a secret and grow up as the 
son of Yashoda. His uncle Kamsa had been foretold that his death wou 

beat the hands of Krishna, the eighth child of Devaki. Una e o ear 

Possibility that Krishna could be secretly growing up somewhere Kamsa 
adopted all kinds of evil designs to kill Krishna. Krishna foiled•«* of these 
and was a constant terror to Kamsa. Goda says that ey 
'earn more about and sing praises of his glorious wea h jness 

which will make all their miseries fade away, give be fruitful. 

and make their unique and commendable prayer 

Meailin9 : man Dirandu - be born, oriravil 

Orutthi mahanaai - as the son ofonewoiri ^ ^ as the son of another 
'in one night, orutthi mahanaai oz otab | e t 0 contain or bear 

woman, vazhara- grow up, tharikki ev j| des j gn s or destructive 

<bis, thaan - he, theengu nmalnda - jppitthu . destroying, 

thoughts, karutthai - the mental att. 0 r stomach, neruppenna- fire 
kl «anlann - Kamsa, vayattrll - m hl ® 9 ut _ Q . Lor d Supreme, unnai - y . 

i'ke, ninra - (you) stood, neduI " a ® ®m 0r e about you, vandom- we hav 

arutthitthu - to understand y 0 U ; t J i n °" d | ya ahil - if V ou w '" b ® . (J,2) 
c °me p paral - your blessings, akshmi Devi, shelva nnD raises 

,0 give us, tirutthakka - balk^“ppaadi- 

wealth, shevahamum - (y° ur ) v theerndu - shall corn un j que , 

of. varutthamum - ourmiser.es thee^ _ commend able. or 
W’ahlzhndu - we shall be ha P p y' „ be fruitful! 

am - our, paavai - prayer, aai - - 
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Original text and transliteration 

ifiirGo)! iD6wflajaBr«»Trr iDirirs$ ^crir^sufrctrT 

GiD 6 j)fl)uj(Tit QffujajsuffiaT GajokiT($ieij«jT G«ilii).GiJJ«b 
^ 5 (rfio^o)^Quj«u«D[uh (5(§iiaaj (iptrsb&JOT 

uireosjrsji 6u«wr«wr^g|au u(r(S5ff«jTaflujGi£> 

Gurrsbajarr ffiaaiHiSsiT Guirujuuir^i S-aouuonGsu 
ffir«ouQu 0 ii> uentDGiu usbsoirswr® gJanffuuirGu’ 
G«ir«o «filor«G« Qsih^Guj ®SI^(r 6 jiGio 

^,«51«u gisnsoujiruj ^i 0 «ii «p-«b $ii cnbuirsuiriij. 

wied^otocP dcdy^daov* Sey,oiee^ 

dckort siadq^ 

wse3d ( jjc3 i ^5_j5«' ssoiddc^oijz&e 
dpeqjd dorto riv* ^peoj^aj^di^oiid^? 
too djdjsiFsjd^ofce do^oadjSrajde 

wfiwd^ojjsofc* odi^edjsjdotasraoSj^ 


Maalae manivannaa marhazhi neeraaduvaan 
Maelaiyaar shaivanahal venduvana kaettiyael 
Eelatthaiyellaam nadunga muralvana 

Paalannavannatthunpaanchashanniyamae 

Polvana shangangal ppoippaadudaiyanavae 
Shaala pperumparaiyae pallandishaippaarae 
Kolavilakkae kodiyae vithaanamae 
Aalinilaiyai arulaelorembaavaai 
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Translation : 

O’ blue hued Lord, who is very benevolent to his devotees, 
if you were to listen to the requirements spelt out by elders 
For the sacred bath and other activities related to Marhali prayer, 

We need milk-white conches, resembling your Panchajanya, 

Whose trumpeting sends tremors in the entire world, 

Wide and large musical instruments, singers of sacred verses, 

Decorative lamp stands, flags and festoons. O’ lord who sleeps 
On the Banyan leaf, we pray you to kindly grant us these. 

Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

Ooda Devi describes some of their requirements for conducting the unique 
Prayer. Addressing the Lord as the one full of kindness towards his 
devotees and having the colour of the blue gem, she says O’ Lord who 
reclines on the Banyan leaf, kindly grant us, white conches which can 
Ihunder like your Panchajanya, wide and huge musical instruments, 
People who can recite verses of good wishes and blessings, decorative 
tarnps, flags and festoons, so that their unique and commendable prayer 
shall be fruitful. 

Meaning : 

Maalae - O' Lord, full of kindness to your devotees, manivannaa - having 
the colour of blue gem, marhazhi neeraaduvaan - for the holy bath in the 
month of Margashira, maelaiyaar - the elders, shaivanahal - ( what they 
have said as) the things to be done, venduvana - the requirements, 
kaetiyael - if you were to listen, eelatthaiyellaam - the whole world, 
nadunga - to make it shudder, muralvana - the trumpeting of, 
Paalannavannatthu - milk white in colour, un paanchashanniyamae - 
your conch called Panchajanya, polvana - similar to that, shangangal - 
conches, ppoippaadudaiyanavae - very wide and large, shaala pperum 
Paraiyae - very huge musical insturuments, pallandu - Verses of good 
wishes & blessings, ishaippaarae - singers of such verses, kolavilakkae 
* decorative lamps, kodiyae- flags, vithaanamae- trappings, these are 
the few things that we would need, aalin ilaiyai - O’ Lord, reclining on the 
Banyan leaf, arul - if you were to kindly grant us, ael - commendable, 
or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall be fruitful! 


Tiruppavai 


57 
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Original text and transliteration 

*ii_iranrr Q&jsbgyib #it« GaiTefiliB^ir e_«jr ^araparu 
uiruyu usniD 0«ir«»r® ujiuh Qup ffibiDirsnib 
jbit© L|«(Lpib uifl#l«rriT«b jBertpira 

®i_«Gid Gpirsrr aieneiTGiu G#irGi_ Qffefiluy,Gaj 
uiri_ttGu> srsrrrDsnamiJ ucbawguib ujirib ^iswflGeuirih 
fc.©uGurrii> iSIotGot uiripGffirp 

Qpu Qj 5 uj Quiup (ipjprBjan® oj^Slajirtr 

*lU).uSI®^p gaflir/bp crd» 9 it snhuirajinu. 


?{j3rod 4 deao &<tu* rlraedoro 
asad, 1 ^ 0 ^ deb dd^dd^ 

fisd: ^tsDsS: 5 dO&Frae^ rf?ro,d 
ztodaodse djaes^d^aije &a?de da^p^de 
ssdddbe oi>d,d>o£) adjer^ado?±)s±r®‘ cctodDrSdpesS^ 
«djO±oci)dP^^ ud^&f^e ssao^zi^edb 
d^pd dod«'dab*cb ds>uort A desjasd 
d^actodad: edpedoasraoi^ 

a ca 


Koodaarai vellum sheer govindaa un thannai 
Paadipparaikondu yaam peru shammaanam 
Naadu puhazhum parishinaal nannraaha 
Shoodahamae tholvalaiyae thodae shevippoovae 
Paadahamae yenranaiya palahalanum yaamanivom 
Aadaiyudappom adanpinnae paalcchoru 
Mooda naipeydu muzhangaivazhivaara 
Koodiyirandu kulirndaelorembaavaai 
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Translation : 

0’ Govinda, well known for destroying your foes, 

Singing your praise and seeking your blessings, 

We shall celebrate the conclusion of the prayer 
By wearing beautiful and exquisite armlets, ear rings, 

Anklets and such other ornaments and dress well. 

There after, we shall cook rice in milk and ghee and 
Partake it in a group, as the abundant ghee in it 
Flows through our fingers and trickles down the elbow 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

Goda Devi describes how their sacred prayer will be concluded. After 
singing praise of the Lord and seeking his blessings, all the austerities 
observed during the month long prayer, such as not partaking ghee or milk 
and not wearing flowers or eye liners, etc., will now be concluded with a 
celebration that will win the appreciation of the whole country. They shall 
be adorning themselves with beautiful and exquisite ornaments, wearing 
good clothes and partake together rice cooked in milk with generous 
quantities of ghee in it. As they celebrate thus and the ghee in that 
preparation flows through their fingers and trickles down their elbow, the 
unique and commendable prayer shall be fruitful. 

Meaning : 

Koodaarai - foes, those who are not with you, vellum - conquering, sheer 

- having renown or fame (for conquering foes), govindaa - Lord Krishna, 
un thannai paadi - singing your prise, paraikondu - seeking your 
blessings, yaam - we, perum shammaanam - attain the honour of, naadu 
puhazhum - the whole country appreciating us, parishinaal - in quality or 
features, nannraaha - excellent, shoodahamae - ornaments worn on 
hand, tholvalaiyae - armlets, thodae - ear rings, shevlppoovae - kind of 
ear rings, paadahamae - anklets, yenru anaiya - such many, pala 
kalanum - many varieties of ornaments, yaam - we, anivom - shall wear, 
aadai - clothes, udappom - shall wear, adan pinnae - there after, paal 
cchoru- rice cooked in milk, mooda - so as to cover it, nai peydu- pour 
ghee ( to the rice being cooked in milk, so as to cover it with ghee), 
muzhangai - elbow, vazhivaara - to flow over (the elbow), koodiyirandu 

- all of us gathered together, kulirndu - shall bathe in the cool waters, and, 
ael - commendable, or - unique, em - our, paavai - prayer, aai - shall 
be fruitful! 
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Original text and transliteration 

«rD6D6u«dr iSanQffarnji siTarib Gffrnjig] e_«wrGurii) 

^fjlQajirarnjiii) {§a)«oiT£ e_arr^6jT6narru 

iSljpoSI QugupiBsnffliT u|fiwr«Rifliuib ujirih e_6ni_Gujmb 

(genpOeun'aiTpih Jg)«b«uiT£ Gairsfilj&^ir, SLfflT^dnGarrn'® 
C-jjGeud) |BiD«(g glia® ^y^iuirgi 

^ijlujir^ iSlaTsj)9T«G«rrmi) ^lariSlsniTsb E-arr^anensuff 
%Guit #jfil ^0«TirG^ 

©OTnjajir! jg pnfiruj usnn) <jr«b ^it criburrsumij 

did£) cud3odi5 4 oyir^oislj 5 otociac^oiisesij*' 
*d A dp?&,,a303cj rlrae^oro 5Jbc3*'dcira t ec& 
rfsSfyjrtfleufy dprfatod: 
oeoirad &^d&i3esiF 
iJ J dicyfdU s i d.?jrf)rf7S' i>{Doi:disrad? 

^djSjs &{ 3303033* dd^ oiiedjsedoraraai^ 

Karavaihal pinshenru kaananam sherndunbom 

Arivonrumillaadavaaikulatthunthannai 

Piravi perumdanai punniyam yaamudaiyom 
Kuraivonnrumillaada govindaa unthannodu 
Uravael namakkingozhikka vozhiyaadu 
Ariyaada pillaihalom anbinaal unthannai 
Cchiruppaerazhaitthana sheeriyarulaadae 
Iraivaa nee thaaraai paraiaelorembaavaai 
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Translation : 

Ignorant cowherds that we are, we have been fortunate 
To have you with us and be with you while grazing cattle, 

Eating in the woods and so on O’ flaw less Govinda! 

This commendable association of ours can’t be broken. 

We ignorant young girls, in our great love for you 
Have taken liberties and addressed you by petty names 
But you have borne it all smilingly without getting angry. 

O’ kind lord, bless us so that our desires are fulfilled, 

And our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

Goda Devi highlights here the association they have with Lord Krishna. 
Though they are ignorant, they have had the good fortune of being born in 
the cowherd clan in which Lord Krishna was also born. They have had the 
good fortune of grazing cattle in the forest with him, eating and playing with 
the flawless Govinda. This association is so commendable that giving it up 
is impossible. At times, out of their sheer love for him, they have indulged 
in calling him by petty names. But the kind and loving Lord has taken all this 
in good sport and has not got annoyed. She prays the Lord to bless them 
with the fulfilment of their wishes, so that their commendable and unique 
prayer shall be fruitful. 

Meaning : 

Karavaihal - cattle, pin shenru - following them, kaananam - forest, 
sherndu - having reached (the forest), unborn - we shall eat, arivu onrum 

- even a single element of wisdom, illaada - not having, aaikulatthu - we, 
belonging to the cowherd clan, unthannai - your self, piravi perumdanal 
■ being born in our clan, punniyam - the good fortune, yaamudaiyom - we 
are having, kurai onnrum illaada - with not a single short coming, 
govindaa - Lord Krishna, un thannodu - with you, uravu ael - our relation 
is so commendable, that namakku - to us, Ingu - here, ozhikka - to give 
up, ozhiyaadu - is impossible, ariyaada - ignorant, pillaihalom - we 
maidens, anbinaal - out of love, unthannai - you, chiruppaer - petty 
names, azhaitthana - have called you, sheeriyarulaadae - without 
getting annoyed, iraivaa - O’ Lord, nee - you, thaaraai - kindly grant us, 
parai- our prayers, ael - commendable, or - unique, em - our, paavai 

- prayer, aai - shall be fruitful! 
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Original text and transliteration 

tfpjD© #lgi «rrG«o eujbgi&neoens Gff«fil$gi fi_«rr 

0uirri)j!)iru3fin(r *9(tq.GiLi Guirji)pib Quir06ir GasnnruJl 
Quipipib Gmtu^gi c.<nr@|th tSlp^gi $ 

0 (bGrDeu«b snasaDara Qairaranruisb Gutrairgi 
@jd«djdu uanjp GsirarojiroT «®i«(Tp «it«wt Gairafil^rrl 
sni)«j>(D«@ib g-Gyj^p iSlrpefilagib B-wr^anGaiTir© 
ft-jpQipirGio luirGomib fc.ejT*G« p \ub .^iLQ.fiLiGajinb 
iDjbwjD J5u> airujiBjaar iDirjip ^it srdbuirsuinu 


&d35sde ojodDc^ 

^M^sfcd^cstiQoije c^peea^sSj* 1 - ^cbs?* tfewoij* 
sfceaJ^* ko feoses* &dod Se 
Sie^, sJdo &ra i < P3 J skes*' sjpeasscb 
r ^tt 44 ioTO.d'-i, escr rlseaoos 

csOe^ fjdj*' ajs&orfv*' steie^edjssdojjjraojj^ 


Chittram chirukaalae vandunnai chaevitthun 
Pottramaraiyadiyae pottrum porul kelaai 
Pettram meytthunnum kulatthil piranda nee 
Kuttraevalengalai kkollaamal pohaadu 
Ittrai parai kolvaananru kaan govindaa 
Ettraikkum yezhaezh piravikkum unthannodu 
Uttroamae yaavomunakkae naamaazhcchaivom 
Mattrainam kaamangal maatraelorembaavaai 
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Translation : 

O’ Lord, please listen as to why we have come 
Early in the morning to worshipping your lotus feet. 

Born in the clan of cowherds who live by grazing the cattle 
You should not refuse to accept the services rendered by us. 

We have not come to seek a momentary blessing from you, 

We want to be with you eternally, in our forthcoming births too! 

We shall serve none other than you and should we have 
Any other desire, kindly banish them from our minds 
Our commendable and unique prayer shall be fruitful! 

Explanation : 

Lord Govinda, please listen and understand the purpose of our coming 
here early in the morning and worshipping your lotus feet. Being born in 
the cowherd community, which makes a living by grazing cattle, you cannot 
refuse to accept services offered by us. Do not for a moment think that we 
have come here to ask you for material boons and blessings. We have 
come to tell you that, forever and for sevens of births to come, we shall not 
live separated from you. Our servioces are exclusive only to you. Should 
any other desires ever crop up in our minds, please see that they are 
immediately destroyed. Our commendable and unique prayer shall be 
fruitful. 

Meaning : 

Chittramchirukaalae- early in the morning, vandu- having come, unnai 
chaevitthu- serving or worshipping you, un pottramarai - your lotus like, 
sdiyae- feet, pottrum- singing glory of, porul - purpose, kelaai - listen 
to, pettram - cattle, meytthu - grazing, and unnum - eating / making a 
living, kulatthil- in that community/clan, piranda nee- you born in such 
a clan, kuttraeval - personal services, engalal - from us, kollaamal 
pohaadu - cannot refuse to accept from us, itthai - now/for the present, 
parai kolvaan - to seek boons and blessings, anru kaan govindaa - we 
have not come Govinda, we have come because, etthaikkum - for ever, 
yezhaezh piravikkum - for the next sevens of births, unthannodu - with 
you, uttroamae yaavom - we shall not live separated from you, unakkae 

- you only, naam - we shall, aazhcchaivom - serve, mattral - other, nam 
kaamangal - our desires, maattru - get rid off, ael - commendable, or 

- unique, em - our, paavai - prayer, aal - shall be fruitful! 
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iriginal text and transliteration 

6UIEI4® ai_4) 50>I_!6£ iDirpajanors Q&ao. jsbot 

jgiusor $®(ips£§|tf Gffu51«D^iUirit Offeitp @enp(g5#l 
9 (iBi@ ,$iuu«is)!D Q«tr«wn_ «siswfli-|§)«n&ju 

«nurBi«iD<»^ paurQpifliueb uiLL.it iSIfiran Gsircmp Qffiranan 
FiEisp £li 5)£ inirana) (jpuugiib ^ljuitGid 

g)iB <5 @uuffl* c_a) 7 uuint irlfltrawr© ujir«) aj«nij£ G$nen 
3eiii««wr $®(ips£§]$ Qff©eu£ $®iDir<oir«b 

«riBi@tb ^®6u09T Qujbp jg«TL|psjit erihuircuiTiLJ 


dor)?l 4 ded $d 4 od dndd^ i 4 eidc3 4 
Sort'? 4 ' sdidxidd^ j| i ectou s i odjo 6 ' 
aortdjd^jsodi odridjdd^ 
^ortebdodOodes 4 diy^a^ iraed. djad^ 
dori^dit^steiclj dxid^did^ ds^dx 
^ondpzbdjSSjO 4 diodocd disc 4 dd^djaev 4 
Sortes 4 Sdidodd^ t^ddidJSOTeJ 4 
aorbdi 4 ddidd:*? 4 dt^d^diddomrocdd 


^/angakkadal kadainda madhavanai keshavanai 
Thingal thirumuhatthu cchaeyizhaiyaar shenrirainji 
<\ngapparaikonda vaattrai yanipuduvai 
Ppaingamalatthanderiyal pattarpiraan kodai shonna 
Chengatthamizhmaalai muppadum thappaamai 
Ingipparishuraippaar eerirandu maalvaraitthol 
Cchengan thirumuhatthu chelvatthirumaalai 
Engum thiruvarul pettrinbaruvarembaavaai 
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Translation : 

Goda, the daughter of Pattarpiran of Sri Villiputtur, has sung 
In lovely Tamil, a garland of poems about the young women 
Decked with ornaments and having beautiful moonlike face, who 
Attained their wishes by praying Lord Keshava, who 
Churned the mighty ocean and is the Consort of Lakshmi. 

Those who sing these thirty songs without fail, will attain 
The grace of Lakshmi’s Consort with mountain like arms, 

Radiant face, red-lotus eyes, and will have lasting happiness. 

Our commendable and unique prayer shall thus be fruitful! 

Explanation : 

This concluding stanza briefly explains about the author saying that she is 
the daughter of Pattarpiran of Srivilliputthur who is also known as 
Periyazhwar. She has sung a garland of thirty songs in lovely Tamil, 
describing how the well-decked and beautiful women prayed to Lord 
Madhava - who churned the mighty ocean and is the consort of Lakshmi 
- and attained the fulfilment of their wishes. Those who recite these thirty 
poems regularly without fail shall also attain the grace of the Lord, who has 
mounbtain like arms and radiant face and shall be blessed with lasting 
happiness. 

Meaning : 

Vangakkadal - the great ocean, kadainda - one who churned, madhavanai 
• Consort of Lakshmi, keshavanai - Keshava, thingal - like moon, 
thirumuhatthu-with radiantfaces.chaeyizhaiyaar-decked with beautiful 
ornaments, shenru - having come, irainji - worship, angu - there, 
PParaikonda - receive their blessings, aatthai - that, anl - beautifully, 
puduvai - in Srivilliputthur, paim - beautiful, kamala - lotus beads, tthan 
-cooling, theriyal - (wearing) rosary/japamala, pattarpiraan- Periyalwar 
known as Pattarpiran, whose daughter kodal - Goda Devi, shonna - 
recited/said, chengatthamizh - lovely Tamil, maalal- garland of poems, 
rouppadum- all the thirty verses, thappaamal- without fail, Ingu- here, 
ipparishu - in this manner, uralppaar - those who recite or study, 
eerirandu - four (two times two), maalvarai tthol - arms like mountains, 
cchengan - red lotus like eyes, thirumuhatthu - beautiful face, 
chelvatthlrumaalal - the consort of Lakshmi, engum - always / all over, 
thlruvarul- devine grace, pettru- shall attain, Inbam uruvar- shall attain 
happiness, and thus em - our, paaval * prayer, aai - shall be fruitful! 
We seek refuge at Sri Andal’s lotus feet! 
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It is customary to recite the following lines after Tiruppavai: 

* ^«wrt_/reir j00a/j$L«(?eir trearua . 

bjt ,Sd:daris?e ddreo 

We seek refuge at Andal’s lotus feet! 

v ^0«//r/$Lu Tp&s 1 Q<?&jij&i$dpir6ir euxtfiGeu 

•SdoroadPjda o* 3so& roe^c&e ! 

Victory to the one born on Pooram star of the Ashaada month in 
the sacred Tulasi garden 

*t* jSwjuu/renev Qpuugith Q<fui9^)&t ujtrtflCSiu 

siosjjtio S&jnv* roe^oJje ! 

Victory to the one who sang the thirty verses called Tiruppavai 

♦ Quifhjirjfisv/rr Qu/bQQumn9eir3sit airtfiQiu 

5yOoto«J5 J o*' 5y^<±>^ dr^ roe^oi>? ! 

Victory to the daughter of Great saint Vishnu Chitthar known as 
Periyazhwar 

❖ Qunr}iby ) 'ginr miTQpafla^u t9eir^)iQ)6tr ajxffiCSuj 

dcbouorao* (2j J S3s ( ?ro9 s ' >e ! 

Victory to the sister of Sri Ramanuja the great saint of Sri 
Perumpudur 

* a.iurifisia,TS.(SfB assoraxf) eirtflCSaj 

erootoddortd^ rt^oioaofS^sj^ roe^c&e ! 

Victory to the one who gladly offered the garland to the great Sri 
Ranganatha 

4- i/)0o/r0ri ^0to«t6fl euemsxuf. euxf^Qiu 

stjdiCTcbo JdsSifi, dstock wse^c&e 
Victory to the Tirumalli land with fragrant growth 

4 wsnrLfgtmai em/r<b(2 Girffip i&QiruufliBjaar sua$(2*J. 

ioed^oo^ddortv* rae^oke ! 

Victory to the lotus feet of Goda Devi, the generous one from 
Puduvai town 
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Sri Ramanuja Mission 

Sri Ramanuja Mission is a charitable Trust created 
information on the philosophy, ideals, life, service and ^ dissern 'nate 
Bhagawad Ramanuja. The Mission is an independent teac ^' n 9s of Sri 
& cultural organization. ’ non 'Profit, spiritual 


Dedicated to the philosophy of Sri Bhagawad Raman ■ 

seeks to offer a broad representation of authors and art^’ the Missi °n 

lectures and demonstrations of cultural and spiritual values 68 ^ Wel1 as 

The aim of the Mission is to provide the English speaking re d 

Studies ranging from classical Indology to most of the T Si9nificant 

scriptures and disciplines. The Mission will work towards- SriVaishr >ava 




Propagating the study of philosophy in general and n, 

of Sri Ramanuja as expounded by Sri Vedanta n P v Phil °soph v 

and sponsoring the publication of their teachings 3 Partic ular 


Promoting the ideals of Bhagawad Gita throughout th 

Preserving & Promoting Indian Music and n 

Bhakthi Marga. ance >n relation to 


Publication of “ Dayadevi ” - A quaterly Journal 


Providing economic relief to the poorest of the 
clothing, medicines, etc. 


P0 °rbyway 0 ff 00di 


• Promoting the principles of truth and non-violence 

• inculcating a spirit of selfless service to humanity as well a., 

beings. I,as a"|,ving 

• Inculcating intercultural exchange and universal brotherhood 

. Serving the interest of the community at large and promoting the 
Indian culture. 


The publications of Sri Raman “ ja ar ® desi 9"ed to acquaint the 

reader with the basic concepts of Hinduism in general and Srivaishnavism 

in particular. 
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